


Pănile la prezenta Convenţie,

Salutând  soluţia   bazată   pe  doi   piloni  pentru   abordarea   provocărilor  fiscale  generate  de  digitalizarea
economiei  a  Cadrului  lncluziv  al  OCDE/G20  privind  erodarea  bazei  impozabile  ş/-  fransrert// pm/ffun./or
(denumită În continuare „soluţia bazată pe doi piloni a Cadrului lncluziv al OCDE/G20");

Luând  act  de  faptul  că,  în  cadru[  solutiei  bazate  pe  doi  piloni  a  Cadrului  lncluziv  al  OCDE/G20,  a  fost
elaborată o regulă de siipunere la impozitare şi care face parte integrantă din obţinerea unui consens pentru
ţările În curs de dezvoltare;

Luând  act de faptul  că,  În  cadrul  soluţiei  bazate  pe  doi  piloni  a  Cadrului  lncluziv  al  OCDE/G20,  membrii
Cadrului   lncluziv   al   OCDE/G20   au   convenit  să   dezvolte  un   instrument  multilateral   pentru  a   facilita
implementarea  regulji  de  supunere  la  impozitare  În  anumite  acorduri  existente  pentni  evitarea  diiblei
impuneri asupra veniturilor şi pentru a asigura implementarea rapidă, coordonată şi consistentă a regLilii de
supunere la impozitare; şi

Recunoscând că regiila de supunere la impozitare este implementată În acordurile existente pentru evitarea
dublei impuneri asupra veniturilor ca parte a implementării soluţiei bazată pe doi piloni a Cadrului lncluziv al
OCDE/G20  şi  că  prevederile  prezentei  Convenţii  nu  reflectă  În  alt  mod  politicile  tratatelor  fiscale  ale
membrilor Cadrului  lncluziv

Au convenit după cum urme

OCDE/G20;

ă:

PAFtTEA [.

SFERA DE APLICARE şl INTERPRETAREA TERMENILOR

Articolul 1 - Sfera de aplicare a Convenţiei

Prezenta  Convenţie  se  aplică  şi  modifică  toate  Acordurile  Fiscale  Vizate,   astfel  cum  sunt  definite  În
subparagraful a) al paragrafului 1  al articolului 2 (lnterpretarea termenilor).

Articolul 2 - Interpretarea termenilor

În scopul prezentei Convenţii, se aplică umătoarele definiţii:

a)         Expresia  Acord  Fi§cal  vizat" Înseamnă  un  acord  pentru  evitarea  dublei  impuneri  cu  privire  la
impozitele pe venit (indiferen{ dacă mai sunt acoperite şi alte impozite):

i)          care este în vigoare între doiiă:

A)        Pării;şi/sau

8)        jun.sdic!ii  sau teritorii  care sunt păr|i  la  un acord descris mai sus şi  pentrii  ale căror
relatii intemaţionale este responsabilă o Parte: şi

ii)         În   legătură   cu   care   fiecare   dintre   aceste   Păni   a   făcut  o   notificare   Depozitarului   cu
menţionarea  acordului,  precum  şi  a  oricăror  instrumente  de  modificare  sau  de  Însoţire  a
acestuia (identificate prin titlu, numele păr!ilor, data semnării şi, dacă este cazul la momentul
notificăn.i,  data  intrării  În  vigoare)  ca  un  acord  care  doreşte  să  fie  acoperit  de  prezenta
Convenţie.

b)        Termenul  „Parte"  Înseamnă  un  stat  pentru  care  prezenta  convenţie  este în  vigoare conform
ar[icolu[ui  11  (lntrarea În vigoare).

c)         Expresia "Jurisdicţie contractantă" Înseamnă o parte la un Acord Fiscal vizat.

d)        Termenul  „Semnatar"  Înseamnă  un  stat  care  a  semnat  prezenta  convenţie,  dar  pentru  care
Convenţia nu este Încă În vigoare.
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2.               În ceea ce priveşte aplicarea prezentei conven!ii în orice moment de către o parte, orice termen
care nu este definit În aceasta va avea, dacă contextul nu cere o interpretare diferită, în!elesul pe
care Îl are la acel moment În baza Acordului Fiscal Vizat relevant.

PARTEA ][.

lNCLUDEREA ANEXELOR ÎN ACORDURILE FISCALE VIZATE

Articolul 3 -Includerea Anexei I (Regula de supunere la impozitare) într-un Acord Fiscal Vizat

Anexa 1  (Regula de supunere la impozitare) va fi  inclusă În toate Acordurile Fiscale Vizate şi va face parte
integrantă din acestea.

4-inciLdereaAnexeiii(CompiefiriiareguiadesupunereiaimpoArtico'ul l/.fam../mpoz/.feca/c"e
pe o bază altemativă) Într-un Acord Fiscal Vizat

1.             0  Par[e va notifica  Depozitarului  dacă  aplică  un  impozit calculat altfel  decât pe baza venituliJi  net
care este acoperit de subparagraful b) al paragrafului 5 al articolului  1  din Anexa  1  (Regula de supunere la
impozitare, Înţelesul "cotă de impozit") şi, În caz afirmativ. denumirea impozitului şi referinţele juridice.

2.            În  cazul  în  care  o  Jurisdicţie  Contractantă  la  un  Acord  Fiscal  Vizat  a  făcut  o  notificare  În  baza
paragrafului  1,  Anexa  11  (Completări  la  regula  de  supunere  la  impozitare:  lmpozite  calculate  pe  o  bază
a]temativă) va fi inclusă În acel Acord Fiscal Vizat şi va face parte integrantă din acesta.

Articolul 5 - Includerea Anexei 111 (Completări la regula de supiinere la impozitare: Impozite percepute
la punctul de repartizare} într-un Acord Fiscal Vizat

1.             0  Parte va  notmca  Depozitarului  dacă  nu  percepe  impozitul  pe profit asupra  elementelor de venit
acoperjte atunci  cănd  acel venit este obţinut,  dar În  schimb  percepe  impozitul  la  punctul  de  repartizare a
profitului şi, În caz afirmativ, denumirea impozitului şi referinţele juridice.

2.             În  cazul  În  care  o  Jurisdicţie  Contractantă  la  un  Acord  Fiscal  Vizat a  făcut  o  notificaTe  În  baza
paragrafului  1, Anexa 111 (Completări la regula  de supunere la impozitare:  lmpozite percepute la punctul de
repartizare) va fi inclusă În acel Acord Fiscal Vizat şi va face pahe integrantă din acesta.

Articolul 6 - Includerea Anexei lv (Completări la regula de supunere la impozitare: Fond de pensii
recunosc:ut) Într-un Acord Fiscal Vizat

1.            0   Parte   poate  alege  să   includă   definiţia   expresiei  nfond   de   pensii   recunoscut"  În  Anexa   IV
(Completări   la   regula   de   supunere   la   impozitare:   Fond   de   pensii   recunoscut)   În   scopul   aplicării
subparagrafuliii c) al paragrafului s al articolului 1  din Anexa I (Regula de supunere la impozitare, Excluderi).

2.             Fiecare  parte  care  alege  să  includă  defini!ia  expresiei  „fond  de  pensii  recunoscut"  În  Anexa  lv
(Completări  la  regula  de  supunere  la  impc)zitare:   Fond  de  pensii  recunosciit)  va   notifica  DepozitaiLi[ui
alegerea  sa.  0  asffel  de  notificare va  include,  de  asemenea,  lista  Acordurilor sale  Fiscale Vizate  În  care
acea Parte alege să includă o astfel de definiţie.

3.            În  cazul  În  care  o  Jurisdicţie  Contractantă  la  un  Acx]rd  Fiscal  Vizat  a  făcut  o  notificare  În  baza
paragrafului 2, Anexa lv (Completări la regula de supunere la impozitare:  Fond de pensii recunoscut) va fi
inclusă în acel Acord Fiscal Vizat şi va face parte integrantă din acesta.
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Articolul  7  -  lncliiderea  Anexei  V  (Completări  la  regula  de  supunere  la  impozitare:  Prevederea
referitoare la Întrerupere) Într-un Acord Fiscal Vizat

1.            0   Parte  poate   alege   să   includă  Anexa   V  (Completări   la   regula   de  supunere   la   impozitare:
Prevederea  referitoare la ÎntTerupere) În  AcordLirile sale  Fiscale Vizate.  Această  alegere se  aplică  tuturor
Acordurilor Fiscale Vizate ale acelei Pării.

2.            Fiecare  Par[e  care  alege  să  includă  Anexa  V  (Completări  la  regula  de  supunere  la  impozitare:
Prevederea refen.toare la întrerupere) În Acordurile sale Fiscale Vizate va notifica Depozitarului alegerea sa.

3.            În  cazul  în  care  o  Jurisdicţie  Contractantă  la  un  Acord  Fiscal  Vizat  a  făcut  o  notificare  În  baza
paragrafului   2,   Anexa  V   (Completări   la   regula   de  supunere   la   impozitare:   Prevederea   referitoare   la
întrerupere) va fi inclusă în acel Acord Fiscal Vizat şi va face parte integrantă din acesta.

RŢEA  111.

PREVEDERI FINALE

Articolul 8 - Semnarea şi ratificarea, acceptarea sau aprobarea

1.              Începând cu 2 octombrie 2023,  prezenta  convenţie este  deschisă spre semnare  de către toate
Statele.

2.                Prezen[a convenţie se siipune ratificării, acceptării sau aprobării.

Articolul 9 - Rezerve

Nu pot fi făcute rezerve la prezenta Convenţie.

Articolui io - Notjficări

1.            Notificările   aferente   următoarelor  prevederi   se   fac   la   momentul   semnărjj   sau   la   depunerea
instrumentului de ratificare, acceptare sau aprobare:

a)         clauza ii) a subparagrafului a) al paragrafului l  al articolului 2 (lnterpretarea termenilor);

b)         paragraful  l  al articolului 4 (inc[uderea Anexei  [I  (Completări la regula de supunere la impozitare:
]mpozite calculate pe o bază altemativă) Într-un Acord Fiscal Vizat);

c)         paragraful l  al articolului 5 (includerea Anexei lll (Completări la regula de supunere la impozitare:
lmpozite percepute la punctul de repartizare) într-un Acord Fiscal Vizat);

d)         paragraful 2 al articoluliii 6 (includerea Anexei lv (Completări la regula de supunere la impozitare:
Fond de pensii recunoscut) Într-un Acord Fisca] Vizat);

e)         paragraful 2 al articolului 7  (includerea Anexei v (Completări la regiila de supunere la impozitare:
Prevederea referitoare la Întrerupere) Într-iin Acord Fiscal Vizat); şi

f)          paragraful 6 al articolului l 2 (Producerea de efecte).

2.             Notificările  referitoare  la  Acordurile  Fi§cale  Vkate  la  care  se  aderă  de  către  sau  În  numele  unei
jun.sdicţii sau al iinui teritoriu de ale cărui relaţii internaţionale este responsabilă o Parte vor fi făcute de către
Partea  responsabilă.  Notificările  acelei  Păr!i  sau  făcute  de  acea  Partea  referitoare  la  Acordurile  Fiscale

Traducere din llmba engleză



Vizate  la  care  se  aderă  de  către  sau  În  numele  unei  jiirisdicţii  sau  al  unui  teriton-u  de  ale  cărui  relaţii
intemaţionale este responsabilă acea Parte pot fi diferite.

3.             Dacă notificările sunt făcute la data semnării, acestea vor fi confirmate la depunerea instrumentului
de   ratificare,   acceptare  sau  aprobare,   cu   excepţia  cazului   când   documentul   care  conţine  notificările
men!ionează explicit faptul că acesta va fi considerat definitiv.

4.             Dacă  notificările  nu  sunt făcute  la data  semnării,  o  listă  provizorie  a  notificăiilor preconizate  va  fi
transmisă la acea dată.

5.            0   Parte  Îşi   poate   extinde  În  orice   moment  lista   de  acorduri   noti.ficate  conform  clauzei   ii)  a
subparagrafului a) al paragraftJlui  1  al  articolului 2 (lnterpretarea termenilor) pn.n intermediul unei notificări
adresate Depozitarului. Partea va specifica În această notificare dacă sunt necesare notificări suplimentare
conform   subparagrafelor   de   la   b)   la   d)   ale   paragrafului   1   pentrLi   a   reflecta   includerea   acordurilor

g,::'?e::at.În;:ă:Î,âp!uă:raedri:e;ăupîiuennaud;:e:;e:n:,e:cnJa=:.3năc:::Ît.s'ti=,Î;:[e:rî:::::bi:#:âmu:,,Î::rîăt:;:erai'Lîa:,t:răg:ţsi:,Î:!:
aderă de către sau În numele acelei jurisdic!ii sau teritoriu.  La data când acordurile suplimentare notificate
conform  clauzei  ii)  a  subparagrafului  a)  al  paragrafului  1   al  articolLilui  2  (lnterpretarea  temenilor)  devin
Acorduri Fiscale Vizate, prevederile paragrafului 4 al artico]ului 12 (Producerea de efecte) vor stabili data la
care prezenta Convenţie va produce efecte.

6.             Autorităţile  comF)etente  ale  Jurisdicţiilor  contractante  ale  unui  Acord  Fiscal  vizat  se  vor  notifica
reciproc în scris cu privire la orice prevederi din Acordul Fiscal Vizat descrise în

a)         paragraful  l  al ariicolului  l  din Anexa l  (Regula de supunere la impozitare, Dreptul de impozitare
În jurisdicţia sursă când venitul acoperit este impozitat la o cotă inferioară cotei minime);

b)         subparagraful  a) al  paragrafului 4 al  ar[icolului  l  din Anexa  l  (Regula de supunere la  impozitare,
Venituri acoperite);

c)         subparagraful c)  al  paragrafului 4 al  articolului  l  din Anexa  l  (Regula  de supunere la  impozitare,
Venitiiri acoperite);

d)         subparagraful  b) al  paragrafului 6 al  ar(icolului  l  din Anexa  l  (Regula de supunere la  impozitare,
Ajustarea p referenţială);

e)         subparagraful b) al paragrafului  l3 al articolului l  din Anexa l  (Regula de supunere la impozitare,
Aplicarea în cazul sediului permanent din Jurisdicţia siirsă): şi

f)          paragraful  l5  al  articolului  l  din  Anexa  l  (Regula  de  supunere  la  impozitare,  Eliminarea  dub[ei
impuneri).

7.             Autoritatea competentă a unei Jurisdic(ii  contractante a unui Acord  Fiscal vizat va notifica în scris
autoritatea competentă a celeilalte Jurisdicţii Contractante dacă prima Jurisdicţie Contractantă menţionată
Îndeplineşte  condiţia  prevăzută  la  subclauza  8)  a  clauzei  (ii)  a  siibparagrafului  a)  al  paragrafuliii  12  al
articolului 1  din Anexa 1 (Regu[a de supunere la impozitare, Pragul de semnificaţie).

Articolul 11 -lntrarea În vigoare

1.             Prezenta  convenţie va  intra în vigoare în  prima zi a lunii  care  umează expirării  unei perioade de
trei [uni calendaristice care Începe la data depuneiii celui de-al doilea instrument de ratificaTe, acceptare sau
aprobare.

2.            Pentru fiecare semnatar care ratifică, acceptă sau aprobă prezenta convenţie după depunerea celui
de-al doilea instrument de ratificare, acceptare sau aprobare, Convenţia va intTa În vigoare În prima zi a lunîi
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care urmează expirării  unei  perioade de trei  luni  calendaristice  care  Începe la  data  depuneri'i  de  către  un
astfel de Semnatar a instrumentului său de ratificare, acceptare sau aprobare.

Articolul 12 -Producerea de eftcte

1.               Sub rezerva celorlalte paragrafe din prezentul ariicol, prevederile prezentei convenţii vor produce
efecte cu privire la un Acord Fiscal Vizat la sau după ultima dintre datele la care prezenta Convenţie
intră în vigoare pentnJ fiecare dintre Jurisdicţîile Contractante la Acordul Fiscal Vizat.

2.               Prevederile din Anexa [ (Regula de supunere la impozitare) vor produce efecte în fiecare Jurisdicţie
Contractan{ă  cu  privire  la  un  Acord  Fiscal  Vizat  pentru  impozitele  percepute  În  confomitate  cu
prevederile din Anexa 1  (Regula de supunere la impozitare) de către o Jurisdicţie Contractantă  la
sau după prima zi a unui an fiscal care Începe la sau după expirarea unei perioade de şase luni
calendaristice de la ultima dintre datele la care prezenta Convenţie in{ră În vigoare pentru fiecare
dintre Jurisdicţiile Contractante la un Acord Fiscal Vizat.

Prevederile din Anexa 11  (Completări la regula de supunere la impozitare:  Impozite calculate pe o
bază altemativă), Anexa 111 (Completări la regula de supunere la impozitare: lmpozite percepute la

punctul de repartizare), Anexa lv (Completăn. la regula de supunere la impozitare: Fond de pensii
reciinoscut) şi Anexa V (Completări la regula de supunere la impozitare: Prevederea referitoare la
Întrerupere) vor produce efecte cu privire la un Acord  Fiscal  Wzat la data la care prevederile din
Anexa 1 (Regula de supunere la impozitare) produc efecte cu privjre la acel Acord Fiscal Vjzat.

Pentni un nou Acord Fiscal Vizat care rezultă dintr-o extindere În baza paragrafului 5 al articolului
10 (Notiffcări) a listei de acorduri notificate În baza clauzei ii) a subparagrafului a) al paragrafului  1
al  articolului  2  (]nterpretarea  temenilor),  prevederile  prezentei  Conven!ii  vor  produce  efecte  în
fiecare Jurisdicţie Contractantă În prima zi a uniii an fiscal care Începe la sau după expirarea unei
perioade de şase luni calendaristice de la data comunicării de către  Depozitar a notificării privind
extinderea listei de acorduri.

0 Par[e poate alege să Înlocuiască:

a)         refen.rile din paragraful 2 la „ultima dintre datele la care prezenta convenţie intră în vigoare pentru
fiecare dinti.e Jurisdicţjile Contractante la Acordul Fiscal Vizat"; şi

b)         referirile din paragraful 4 la „data comunicării de către Depozitar a notificării privind extinderea listei
de acorduri":

cu  referiri la  „30  de zile  de  la  data  primirii  de  către  Depozitar a  ultimei  dintre  notificările făcute de  fiecare
Jurisdicţie Contractantă  care a făciit notificarea  prevăzută  la  paragraful 6  al  articolului  12  (Producerea de
efecte)  privind  îndeplinirea  procedurilor  sale  inteme  pent"  producerea  de  efecte  de  către  prevederile
relevante ale prezentei Convenţii cu pn.vire la acel Acord Fiscal Vizat".

7.

8.

Fjecare Parte care alege să aplice paragraful 5 la Acordul său Fiscal Vizat va notifica Depozitariilui
alegerea sa. 0 astfel de notificare va acoperi toate Acordurile sale  Fiscale Vizate.

În cazul În care cel puţin o Jurisdicţie Contractantă la un Acord  Fiscal Vizat a făcut o notificare În
baza paragrafului  6,  paragraful 5 se va aplica aceliJi Acord  Fiscal Vizat pentru ambele Jurisdicţii
Contractante.

0 Pahe care alege să aplice paragTaful 5 va notifica simultan Depozitarului şi ce[eila[te Jurisdicţii
Contractante confimarea Îndeplinirii procedurilor sale inteme cii pTivire la un Acord Fiscal Vlzat.
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Articolul 13 -Depozitarul

1.               Secretarul  General  al  organizaţiei  pentru  cooperare  şi  Dezvoltare  Economică  va fi  Depozitarul
prezentei Convenţii.

2.               Depozitarul va notifica părţile şi semnatarii în termen de o lună calendaristică în legătură cu:

a)        on-ce semnătură în conformitate cLi am.colul 8 (Semnarea şi ratificarea, acceptarea sau aprobarea);

b)        depunerea oricărui instrument de ratificare, acceptare sau aprobare în conformitate cu articolul 8
(Semnarea şi ratificarea. acceptarea sau aprobarea);

c)         orice notificare în conforrnitate cu paragrafe]e de la l  Ja 5 ale articcilului  l0 (Notificări); şi

d)        orice altă comunicare referitoare de prezenta convenţie.

3.               Depozita"ivaasiguraLisponibmtateapub%ăpentru Hsteiecu

a)        Acordurile Fisca]evizate: şi

b)         notificările făcute de păr!i în conformitate cu paragrafele de la  l  la 5 ale articolului l0 (Notificări).

Artjcolul 14 - Textele autentîce şi traducerea în alte limbi

1.             Textele  originale ale prezentei  convenţii care sunt în egală măsură autentice în limbile engleză şi
franceză vor fi depuse la Secretarul General al Organizatiei pentni Cooperare Şi Dezvoltare Economică.

2.             În scopul includerii Anexelor de la ] la v în Acx]rdurile lor Fiscale vizate, Jurisdic!iile contractante la
un Acord Fiscal Vizat pot traduce şi autentifica Anexele de la 1 la V În a[te limbi decăt engleza şi franceza.

Drept  pentm  care,  subsemnaţii,  autorizaţi  În  mod  corespunzător  În  acest  scop,  au  semnat  prezenta
Convenţie.

Întocmită la  Pan.s,  la  15 septembrie 2023. în limbile engleză şi franceză,  ambele texte fiind  egal autentice,
într-un singur exemplar care va fi păstrat În arhivele Organizaţiei pentru Cooperare şi Dezvoltare Economică.

7\ \
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ANEXA 1.

REGULA DE SUPUNERE LA IMPOZITARE

Articolul 1 - Feegula de supunere la impozitare

DDreotul de imDozitare in Jurisdictia sursă când venitul acoDerit este imDozitat la o cotă infierioară
cotei minime

1.     În cazul în care, În conformitate cu prevederile prezentului acord care:

a)         prevăd  că  profitume  unei  întreprinderi  dintrfl jurisdicţie  contractantă  vor fi  impozabile  numai  în

3şâFa,!:iâ::c!ii3iiec=rrcaecEii:tăcâii:'t:!uînns:ad,:::u=âi=:rs:ta,adt::fâsăâăa:ctivmdeafacerim
b)         prevăd  că  dobânzile  sau  redeven!ele  care   sunt  obţinute  Întro  jurisdic{ie  contractantă  vor  fi

impozabile  numai  în  cealaltă jurisdicţie  contractantă  sau  care  limitează  cota  la  care  astfd  de
dobânzi  sau  redeven!e  sau  la  care  orice  venit  plătit  În  schimbul  prestării  de  servicii  poate  fi
impozitat în prima jurisdicţie menţionată; şi

c)         prevăd  că  elernentele  de  venit  ale  unui  rezident  al  unei  jurisdic(ii  contractante  care  nu  sunt
clasificate În  prezentul  acord  ca  venituri  care  au  un  caracter specific vor fi  impozabile  numai În
acea jurisdic|ie  sau  care  limitează  cota  la  care  astfel  de  elemente  de venit pot fi  impozitate În
cealati jurisdicţie contractantă;

impozitul care poate fi perceput întm jurisdicţie contractantă asupra unui element de venit acoperit care este
obţinut În acea jurisdicţie este limitat,  acel venft poate fi impozitat În acea jurisdicţie, fără a aduce atingere
acelor  prevederi.  dacă  este  supus  unei  cote  de  impozit  sub  9%  În  jurisdicţia  contractantă  În  care  este
rezidentă persoana care obţine acel venit.

DreDtu] de imt)ozitare al Jtirisdictiei siJrsă limitat la o cotă sDecificată

2. Cu toate acestea, impozitul perceput În conformitate cu paragraful 1 În jurisdicţia contractantă În care este

Î#Ţ3#s=::::Ldiv#Ţ#Ţ#:ăiâŢîăţ=#gî#Ţ;â::ş::::::Ţ#ŢŢŢŢ::;:::â:â=:â:S:::Ţ
egală cu diferenţa dhtre 9% şi cota de impozit stabilită in confdrmitate cu paragraful 5 pentru acel element
de venit acoperit din jurisdicţia contractantă În care este rezidentă perscaria care ob(ine acel venit.

lnteractiunea cu alte articole

3. Prevederile paragrafelor 1 şi 2 nu se vor aplica În cazul În care suma brută a elementului de venit acoperit
poate fl impozitată În conformitate cu orice altă prevedere  a prezentului acord În jurisdicţia contractantă în
care  aceasta  apare  cu  o  cotă  egală  cu  sau  mai  mare  decât  cota  specificată  aşa  cum  este  stabimă  În
conformitate cu paragraful 2. În cazul în care. in confdrmitate cu orice altă prevedere a prezentului acord,
suma  brută  a  elementului  de venft  acoperit  poate  fi  impozitată  În jurisdicţia  contractantă  În  caie  aceasta
apare  cu  o  cotă  care  este  mai  mică  decât  cota  specificată,  aşa  ciim  este  stabilită  În  conformitate  cu
paragraful 2, acea altă prevedere va continLia să se aplice, iar cota specificată va fi redusă prin deducerea
unei asffel de cote care este mai mică.

venituri acoDerite

4. În scopul prezentului ahicol:



a)        expresia „venit acoperir înseamnă:

(i)         dobânzi, astfel cum sunt definite în prevederile prezentului acord, care prevăd că dobânzile
care  provin  dintr-o  jurisdicţie  a)ntractantă  sunt  impozabile  numai  În  cealaltă  jurisdicţie
contractantă sau În prevederile care limitează cota la care astfel de dobânzi pot fi impozitate
de către prima jurisdicţie menţionată (Însă cu omiterea cuvintelor „astfel cum es{e utilizată
În prezentul ar!icol" dacă acestea se află În acele prevederi);

(ii)        redevenţe,   astfel   cum   sunt  definite   În   prevederile   prezentului   acord,   care   prevăd  că
redevenţele  care  provin  dintr-o jurisdicţie  contractantă  sunt  impozabile  numai  În  cealaltă
jurisdicţie contractantă sau În prevederile care limitează cota la care asffel de redevenţe pot
fi impozitate de  către pn.ma jurisdicţie men!ionată  (insă cu omiterea cuvintelor „astfel cum
este utilizată În prezentul articx)l" dacă acestea se află În acele prevederj);

(iii)         plă'i efectuate pentru folosirea sau dreptiil de a folosi drepturi de distribuire cu privire la un
produs sau serviciii;

prime de asigurare şi reasigurare;

comisioane pentru acordarea unei garanţii financiare sau alte comisioane de finan!are;

chirie  sau  orice  altă  plată  pentru  folosirea  sau  dreptul  de  a  folosi  echipament  industrial,
comercial sau ştiinţific; sau

(vjD      orice venit primit în iegătură cu prestarea unor servicii.

b)         Prin derogare de la prevederile subparagrafului a), expresia „venit acoperit" nu include:

m         chiria sau orice altă plată pentru folosirea sau dreptul de a folosi o navă care va fi utilizată
pentru tnansportul de pasageri sau mărftiri în trafic internaţional pe bază nudă; sau

tii)        elemente de venit obţinute de o persoană a cărei obligaţie fiscală cu privire la acel venit, În
baza legilor unei jurisdicţii contractante, este stabilită În raport cu tcmajiil unei nave.

c)         Prevederile  prezentului  acord  descrise  la  paragraft]11  care  descriu  condiţiile  în  baza  cărora  un
element de venit acoperit se consideră că apare Într® jurisdicţie contractantă se aplică pentni a
detemina   dacă   acel   element  de  venit  acoperit  se  consideră   că   apare  În  acea  jurisdic}ie
contractantă În confdrmitate cu prezentul articol.

d)        În absenţa prevederilor descrise în subparagraful c), un element de venh acoperit se consideră că
apare Întro jurisdicţie contractantă atunci când plătitorul este un rezident al acelei jurisdicţii. Totuşi,
în cazul în care  persoaria  care plăteşte elementul de venit acoperit, indfferent dacă este sau nu
este   un   rezident  al   unei  jurisdicţii   contractante,   are   Întm  jurisdicţie   contractantă   un   sediu
permanent  de  care  este  legată  obligaţia  de  a  plăti  elementul  de  venit  acoperit  şi  un  astfel  de
element  de  venit  acoperit  este  suportat  de  un  astfel  de  sediu  permanent,  atunci  un  astfel  de
element de venit acoperit se consideră că apare În jurisdicţia În care este situat sediul permanent.

Întelesul exDresiei „cotă de imDozit"

5. În scopul prezentului articol:

a)         cota de impozit a unui element de venit acoperit în jurisdic|ia contractantă în care este rezidentă
persoana care obţirie acel venit este cota standard de impozit aplicabiki În acea jurisdicţie pentm
un astfel de venit; totuşi, În cazul În care acea persoană beneficiază de o ajustare preferenţială în
legătură cu un astfel de venit În acea jurisdic!ie, cota de impozit se va determina după luarea În
considerare a efectului acelei ajustări preferenţiale;

b)         impozitele  care  trebuie  luate  în  considerare  în  scopul  stabilirii  cotei  de  impozit  sunt  impozitele
acoperite de prezentul acord şi orice impozit pe venitul net („impozite relevantew şi
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c)         autorităţile  competente  ale  jurisdicţiilor  contractante,  În  măsura  în  care  este  relevant  pentni
aplicaTea prezentului articol, se vor notifica reciproc în scris cu privire la:               .

(D         cota  standard  (sau  orice  modificare  a  acelor  cote)  aplicabiffi  rezidenţilor  acelei jurisdicţii
contractante cu privire La elementele de venit acoperit; şi

(ri)        prevederile  legisla!iei  lor fiscale  (sau  orice  modificări  ale  acelor  prevederi)  care  se aplică
elementelor de venit acoperit ale rezidenţilor acelei jurisdicţii  contractante şi care ar puteîa
duce la o ajustare preferenţială.

Aiustareapreferentială

6.                a) În scopul  prezentului articol, o ajustare preferenţială cu  privire la un  element de venit acoperit
Înseamnă o  reducere permanentă  a  sumei  venitului  acoperit supus  impozitării sau  a  mpozitului

În jim.sdicţia contractantă în  care  este rezidentă  persoa
foma::eJbl:on:

plătibil  pentru  acel
venitul acoperit,

iaffireobţine

(D         unei scutiri sau unei excluderi totale sau parţiale din venit;

(#)        unei deduceri din baza de impozitare care se calculează pe baza  sumei venitului şi fără a
ţine cont de nicio plată sau obligaţie corespunzătoare de a face o plată; sau

(ffD       unui  credit  fiscal,  cu  excepţia  unui  credit  pentnJ  impozite străine  plătite  pentnJ  acel  venit,
care este calculat pe baza sumei venitului sau a impozitului asupra unui astfel de venit;

care este direct legată de elementul de venit acoperit sau care apare În baza unui regim care oferă
o prefErinţă fiscală pentm \/eniturile din acti\/ftăţi mobile din punct de vedere geografic.

b)  În scopul prezentului paragraf:

m           riu se va ţine cont de nicio obligaţie de:

A)         a  scuti  de  impozit veniturile  obtinute  de  un  rezident  al  acelei jurisdicţii contractante
care pot fi impozitate În cealaltă jurisdicţie contractantă În confbrmitate cu prevederile
prezentului  acord  care  impLin  unei jurisdicţii  contractante  să  scutească  de  impozit
veniturile obţinute de un rezident al Linei jurisdic}ii contractante care pot fi impozitate
În  cealaftă jurisdicţie  contractantă  În  conformitate cu  prevederile  prezentului  acord;
Sau

8)        de  a  acorda  o  deducere  sau  un  credit  cu  privire  la  impozitul  plătit  În  legătură  cii
veniturile obţinute de un rezident al acelei jurisdicţii contractante care pot fi impozitate
În cealaltă jurisdicţie contractantă În confomitate cu prevederile prezentului acord; şi

(H)        expresia  „reducere  permanentă"  Însearmă  o  reducere  care  nu  este  de  aşteptat  să  fie
reversibilă de-a lungul timpului. Totuşi, o reducere permanentă se va considera că apare şi
atunci   când   persoana   care  obţine  un   element  de   venit   acoperit   are   control   asupra
momentului În care acel venit este recunoscut În scopuri fiscale În jLirisdicţia contractantă În
care este rezidentă acea persoană şi acel venit nu este recunoscut În scopuri fiscale În acea
jurisdic{ie În temen de trei ani de la sfârşitul anului fiscal în care apare acel venit.

Venit acoi]erit atribuibil sediului Dermanent din iurisdictia tertă

Atunci când:

a)        În scopul paragrafului  l, cx)ta de impozit ap»cabilă unui element de venit acoperit care apare într-
o jurisdicţie contractantă şi care este obţinut de o Înti.eprindere din cealaltă jurisdictie contractantă
este sub 9%: şi
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b)         acel  element de venit acoperit este tratat ca fiind  atribuibil  unui.sediu  permanent al întreprinderii
sftuat Întm jurisdicţie terţă atât de către ultima jurisdicţie contractantă menţionată, căt şi de către
jun-sdicţia tenă;

cota de  impozit  menţionată  la paragraful  5  se va detemina  cu  referire  la  cota  standard  şi efectLil  oricărei
ajustări  preferenţiale aplicabile în  acea jurisdicţie teriă  pentru  elementul  de venit acoperit atribuibil  acelui
sediu permanent (ca şi cum menţiunile de la subparagraful a) al paragrafului 5 şi de la paragraful 6 În legătură
cu persoar`a care ob!ine venitul şi jurisdic!ia sa de  rezidenţă s-ar face la sediul permanent şi,  respectiv,  la
jL]risdic|ia În care acesta este situat), dacă după orice ajustare preferenţială acea cotă este mai mare decât
cota de impozit aplicabilă În ultima jurisdicţie contractantă menţic)nată.

Excluderi

!;n::;:J::d:Î:r!'Î:P:reeîo:n:g::a:'t:ppr,âfi:ndtg':i:gjş3:::i:i:ăorsâ:"3âţrnnuutide:e:ne::ziîevnetnit,:#i:ar,i!epJr:rYş:iicnţ:

a)         o persoană rLzică;

b)         nu are legături cu plătitorul;

c)         un fond de pensii recunoscut, un fond de pensii, o schemă de pensii recunoscută sau o schemă
de pensii;

d)         o  organizaţie  nonprofit care  este înfiinţată şi  menţinută  exclusiv în  §copuri  religioase,  caritabile,

ştiinţifice, artistice, culturale, sportive, educaţionale sau în alte scopuri similare;

e)         (i)         cealaltăjurisdic!ie în sine sau o subdMziune politică sau autoritate locală a acesteia;

(ii)        banca centrală;

(iii)       o agenţi.e, un mandatar sau un intermediar al unei entităţi sau aranjament sau o entitate sau
iin  aranjament  stabilit  sau  creat  de  o  jurisdic!ie  contractantă,  subdiviziune  politică  sau
autoritate locală; şi

(iv)      orice altă persoană deţinută În totalitate sau aproape În totalitate,  direct sau  indirect,  de o
jurisdicţie contractantă. de subdiviziunile sale politice sau de autorităţile sale locale, agenţiile
sale, mandatarii săi sau intermediarii săi,

cu  condiţia  ca,  În  cazul  clauzelor  (iii)  sau  (iv),  scopu]  [or principa[  să  fie  îndeplinirea  unei  funcţii

guvemamentale şi să nu desfăşoare o activitate comercială sau de afaceri;

f)          o organizaţie intema!ionaiă:

g)        o  entitate sau  un  aranjament  administrat în  mod  profesional,  conceput  pentru  a  investi  fonduri
obţinute  de  la  persoane  care  nu  au  legături  Între  ele,  În  principal  pentru  a  genera  venituri  din
investiţii  sau  pentru  a  oferi  protec!ie Împotriva  unui  eveniment în  beneficiul  acelor  persoane,  cu
condi!ia ca entitatea sau aranjamentul sau administratorii săi să fie reg[ementaţi.  0 societate care
face obiectul reglementărilor din cealaltă jurisdicţie contractantă în calitate de societate de asigurări
se consideră că respectă prezenta clauză,  dar numai în măsura in care venitul acoperit provine
din  active deţinute În scopul Îndeplinirii obligaţiilor titularului poliţeî;

h)         o entitate sau un aranjament a cărui impozitare atinge un singur nivel de impozitare, fie în mâinile
entită!ii  sau  ale  aranjamentulLii,  fie  ale  titularilor  de  drepturi  ai  acestuia  (cu  cel  mult  un  an  de
amânare), cu condi!ia ca enftatea sau aranjamentul să fie deţinut pe scară largă şi:

(i)         să deţină în mod predominant bunuri imobiliare; sau
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m        entitatea  sau  angajamentul  sau  titularii  de  drepturi  ai  acestuia  (cu  exceptia  persoanelor
descrise În prezentul paragraf) sunt supuşi unei cote de impozit de cel putin 9% în jurisdicţia
contractantă În care este rezidentă entitatea sau ararijamentul; sau

D          o  entitate  sau  un  aranjament care  este deţinut în  totalitate  sau  aproape în  totalitate  (direct sau
indirect)   sau   Înfiinţat  sau   creat  de   una  sau   mai   multe  persoane,   entităţi   sau   araniamente
menţionate la subparagrafele de La c) la h}

ti)         care este înfiinţat şi operat exclusiv sau aproape exclusiv pentru a de{ine active sau pentm
a gestiona sau investi fbnduri În beneficiul unei persoane. entită{i sau aranjament men{ionat
la subparagrafele de la c) la h) sau care desfăşoară numai acti\rităţi care sunt auxiliare celor
desfăşurate de o persoană, entitate sau arariament men|ionat la subparagrafele de la c) la
h); şl

m        În cazul uriei persoane, entităţi sau arariament mentionat la subparagraful e), este înfiinţat

ŢŢ#atd:=:!:;;i:::==#gŢŢ#eş=Ţ##Ţ=::i::Î{Î!i#hstg:::aj!:i=:i:
menţionat la acel subparagraf.

Praaul mariei de i]rofit

9. Prevederile paragrafelor 1 şi 2 nu se vor aplica plăţilor făcute În schimbul folosirii sau dreptului de a fblosi
drepturi  de  distribuţie  cu  privire  la  un  produs sau  serviciu;  prime  de  asigurare  şi  reasigurare;  comisioane
pentru acordarea unei garanw financiare sau alte comisioane de finanţare; chirie sau orice altă plată pentru
folosirea sau dreptul de a folosi echipamente industriale, comerciale saii ştiinţifice; sau orice venituri primite
m  schimbul  prestării  de servicii. dacă valoarea briită a  elementului sau a elementelor de venit acoperit nu

gî::ÎÎSş::â###,:::î`::::#::;g::::Î;5d#:=;::::::::căd=#.Ţ#ff;=:::#T;Ţ::;:;LŢ{rest
a)        toate veniturile ob|inute de o persoană in  baza unui singur aranjament contractual în cursul  unui

an  fiscal  cu  privire  la  aceeaşi  categorie  de  venit  acoperit  şi  toate  costurile  suportate  în  cursul
aceluiaşi  an  fiscal  şi  care  sunt  direct  şi  indirect  atribuibile  obţinerii  acelui  venit  acoperit  vor  fi
cumulate În scopul determinării mariei acelor costuri:

b)         toate  veniturile  obţinute  de  o  persoană  În  cursul  unui  an  fiscal  cu  privire  la  mai  mult  de  urn
araniament  contractual  sau  categorie  de  venit  acoperit  şi  toate  costurile  suportate  În  cursul
aceluiaşi an  fiscal  şi  care  sunt atribuibile  direct sau  indirect obţinerii  acelui  venît acoperit,  \ror fi
cumulate în scopul determinării mariei acelor costuri şi dacă luat În ansamblu venitul acx)perit este
atât de interconectat Încât o analiză agregată este mai sigură;

c)         În cazul in care o persoană care obţine venituriîn schimbul prestării deservicii supoităcosturi caree
sunt  direct  sau  indirect  atribuibile  obţinerii  acelor  venfturi  şi  astfel  de  costuri  includ  costuri  din
tranzac|ii cu o persoană care este rezidentă a unei terie jurisdicţii şi este legată de persoana care
obţirie veniturile, costurile suportate din acele tranzacţii nu vor fi luate în considerare În măsura În
care acestea depăşesc 80% din costurile totale. dacă persoana legată care este rezidentă a unei
tene jurisdicţii este supusă În ceea ce priveşte veniturile  primite din acele tranzacţii mei  cote de
impozit sub 9% În acea jurisdic|ie {eJ|ă şi:

(D         persoana legată prestează serviciile direct persoanei care plăteşte contravaloarea  penLtm
prestarea servicim sau

(H)        persoana  legată  intră  în  tranzacţii  cu  o  altă  persoană  care  este  legată  de  persoana  care
ob!ine vemurile şi cealaltă persoană este supusă în ceea ce priveşte veniturile obţinute din
acele  tranzacţii  unei  cote  de  impozit sub  9%  În jurisdic{ia  În  care  este  rezidentă  cealaltă
persoană   şi   cealaffi   persoană   prestează   ser\/iciile   direct   persoanei   care   plăteşte
contravaloarea pentni prestarea serviciilor.
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Prezentul paragraf nu se aplică În cazul în care elementul de venit acoperit este o plată iniţială sau  legată,
În înţelesul  paragrafului  11,  pentru  care  sunt Îndeplinite  condiţiile  de la  subparagrafele  de  b  a)  la  c)  ale
paragrafului  11.

Persoane leaste

10. În scopul prezentului articol, o persoană se consideră că are legătură cu o altă persoană dacă, pe baza
ti]turor faptelor şi circumstanţelor relevante,  una  dintre ele are control asupra celeilalte sau ambele se află
sub  contŢolul  aceleiaşi  persoane  sau  aceloraşi  persoane.  În  orice  caz,  o  persoană  se consideră  că  are
legătură cu o altă persoană dacă:

a)         una dintre ele deţine, direct saii indirect, la cealaltă persoană mai mun de 50 la sută din drepturile

lî#id###+#:ni++Ţ,F#####
b)         o altă persoană  deţine,  direct sau indirect,  la fiecare persoană  mai  mult de 50%  din drepturile în

ceea ce priveşte beneficiile (sau, În cazul unei societăţi, mai mult de 50% din totalul drepturilor de
vot şi al valorii acţiunilor societăţri sau din drepturile În ceea ce priveşte beneficiile aferente titlurilor
de participare detinute În societate).

Persoane leaate -Reoula antiabuz tintită

11. Atunci când:

a)         o plată a unui ek!ment de venit acoperit care provine dintr® jurisdicţie contractantă (.plata iniţialăn)
este  făcută  de  o  persoană,  alta  decât o  persoană  fizică.  cătne  un  rezident al  oricăreia  dintne
jurisdic(iile contractante („intemediarul"); şi

b)         intermediarul  plăteşte,  În orice moment pe parcursul  unei  perioade  de  365  de zile care  include
ziua plăţii iniţiale, direct sau indirect, o sumă egală cu toată plata iniţială sau substan!ial toată plata
ini|iahă, sub fdrmă de plăţi („plă}i legate|:

ti)         unei  persoane  sau  unor persoane  („primitorul  legat|,  alta  decât o  persoană  descrisă  la
paragraful 8, care este legată de persoana care face plata iniţială;

(ii)        primitorLil  legat  este  supus,  cu  prh/ire  la  plăţile  legate,  unei  cote  de  impozit  sub  9%  În
jurisdicţia  În  care  acesta  este rezident şi unei  cote standard de  impozitare În jurisdicţia În
care este rezident intermediarul «uând în considerare orice Teducere a acelei cote În viitiitea
unei convenţH pentru eHminarea dublei impuneri) |cota intermediară de impozit") care este,
de asemenea, sub 9%; şi

(iii)       dacă intermediaml include pbta ini{ială în venitul său impozabil în jurisdicţia contractantă în
care acesta este rezident,  plăţile legate sunt deductibile la calculul venitului său  impozabil
în acea jurisd%; şi

c)         este rezonabil  să se concluzioneze că  intermediarul  nu ar fi făcut plăţile legate în absenţa  plăţii
h%k3:

p|ata iniţială făcută către un  intermediar sau  orice plată  legată făcută către un primitor legat care este un
rezident al celeilalte jurisdicţii  contractante va fi tratată, În  scopul  prezentului articol,  ca şi cum ar fi fost un
venit acoperit plătit unei persoane care este legată de plătitor care este un rezident al celeilalte jurisdic!ii, iar
cota de impozit la care este supus acel element de venit acoperit va fi tratată, În scopul paragrafelor 1, 2 şi
5.  ca fiind:

`\
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d)         În  cazul în  care  plata  iniţială este făcută către un  intermediar care este  un  rezident al  celeiLaNe
jurisdicţii,  cea  mai  mare  cotă  de impozit la  care  este  supus  primitorul  legat,  cu  privire  la  plăţile
legate, În jurisdicţia în care acesta este rezident şi cota intermediară de impozit; sau

e)         În cazul în care plata  iniţială este făcută către un  intermediar care este un rezident al jurisdicţiei
contractante dh care provine acel element de venit acoperit, cota de impozit La care este supus
primitorul legat, cu privire la plăţile legate, în jurisdicţia În care acesta este rezident.

Pradul de semnificatie

12. a)        Prevederile paragrafelor l  şi 2 nu se voraplica unui element de venit acoperit care provine dintro
jurisdicţie contractarită şi care este obţinut de o persoană care este rezidentă a celeilalte jurisdicţii
contractante („primitorul testat"L c" excepţia cazului În care surna dintre:

suma  brută  a  venitului  acoperit  plătită  de  unul  sau

Ş:i#.ctîn,tees,aTesnaţ|o3âtşn3F::us:nat,Le:,;!ie::depnr!:iiocŢ''eiîâ#jtuş:d%ţr,f.â::esuonb,ţ::ătaă,ig3
gî'Teu:ţ,il!e;id=n!:a:sp,r:m.eiţJ,::şădicdţg

primitoru[ testat; şi

(ii)        suma brută a venitului acoperit suportată de unul sau mai multe sedii permanente situate în
prima jurisdicţie  menţionată prin care  pn.mitorul  testat sau  persoanele care  siint legate  de
primitorul testat Îşi desfăşoară activitatea de afaceri şi care este obţinută de primitorul testat
sau de iinul sau mai mul!i  reziden!i ai celeilalte jurisdic!ii care sunt legaţi de primitorul testat;

A)        esteegalăsau mai mare de l  miliondeeuroîn anulfiscalîn cauză: sau

8)        esteegalăsau maimarede250000 deeuroîn anul fiscalîn cauză, atunci când una
dintre jurisdicţiile contractante la prezentul acord are un produs intem brut mai mic de
40 de miliarde de eiiro la data la care prevederile din prezenta anexă produc efecte
cu privire la prezentul acord.

În scopul prezentulLii paragraf:

(i)         nu se va lua în considerare cota de impozit aplicabilă venitului acoperit în ceala[tă jun-sdicţie;
si

(ii)        persoanele se cx)nsideră că nu sunt lega{e dacă acele persoane sunt legateîn a[t mod doar
din cauza controlului exercitat sau a oricăror drepturi în ceea ce priveşte beneficiile (sau, în
cazu] unei societăţî, totalul dTepturilor de vot şi al valorii ac|iunilor societă!ii sau  drepturile În
ceea ce priveşte beneficiile aferente titlurilor de participare) deţinute direct sau indirect de o
persoană. entitate sau aranjament descris În:

A)        subparagraful e)al paragrafului 8; sau

8)        subparagraful i) al paragrafului 8, înlocuind referirile la „subparagrafele de la c) la h)"
cu „subparagrafiil e)".

Ai]licare la sediul DerTnanent din iurisdictia stirsă

13.  Dacă  persoana  care  obţirm  elementul  de  venit  acoperit,  fihd  rezidentă  a  unei jurisdicţii  contractante,
desfăşoară activităţi de afaceri În cealaltă jurisdicţie contractantă din care provine acel venit printr-un sediu
permanent situat În aceasta. prevedenle paragrafdor 1 şi 2 nu se vor aplica:

a)         dobânzilor şi  redevenţelor,dacă  titlurile  de  creanţă,  dreptul  sau  proprietatea  în  legătură  cu  caree
sunt plătfte dobânzile sau redevenţele este efectiv legată de acel sediu permanent;

b)         altor elemente ale venit acx)perit, În măsura în care acestea sLint atribuibile acelui sediii permanent
În confomitate cu prevederile prezentu[ui acord care prevăd că profiturile iinei Întreprinderi
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jurisdictii  contractante  vor  fi  impozabile  numai  În  acea  jurisdicţie,  cu  excepţia  cazului  În  care
Întreprinderea  desfăşoară  activităţi  de  afaceri  În  cealaltă jurisdicţie  contractantă  printr-un  sediu
permanent situat În aceasta

În acest caz, se vcm aplica ultimele prevederi menţionate.

AdministTare

14.  lmpozitul  perceput  în  confomitate  cu  prevederile  prezentului  ariicol  Întm  jurisdic{ie  contractantă  cu
privire la un element de venit acoperit care provine din acea jurisdicţie şi care este obţinut de un rezident al
celeilalte jurisdicţii contractante Întrun an fiscal se va stabili după sfârşitul acelui an fiscal şi nu va fi perceput
de  prima jurisdicţie  menţionată până  când  nu  se  stabileşte  astfel.  Autorităţile  competente  ale jurisdicţiilor
contractante pot stabili de comun acord modul de aplicane a prevederilor cuprinse În prezentul ar[icol.

Eliminarea dublei imi)uneri

15. Aplicarea prevederilor prezentulLii ar!icol nu va crea nicio obligaţie În baza prevederilor prezentiilLii acord
care impun unei jurisdicţii contractante:

a)         să scutească de impozit veniturile obţinute de un rezident al acelei jurisdicţii contractante ffire pot
fi  impozitate În  cealaltă jurisdictie contTactantă în  confomitate cu  prevederile  prezentului acord,
pentru a scuti de impozit veniturile obţinute de un rezident al unei jurisdic|ii contractante care pot fi
impozitate  În  cea]altă  jurisdicţie  contractantă  numai  în  confomitate  cu  prevederi]e  prezentului
ariicol; sau

b)         să acorde o deducere sau  un credjt cu privire la impozitiil plătit cu pn.vire la veniturile obţinute de
un rezident al acelei jiirisdlc|ii cc]ntractante care pot fi impozitate În cealaltă jurisdicţie contractarită
În conformitate cu prevederile prezentului acord, să acorde o deducere sau un credit cu privire la
impozitul plătit În conformitate cu prevederile prezentului ar[icol.

Articolul 2 -lmplicaţiile regulii de supunere la impozitare

1.             Se în|elege că prevederile prezentei anexe nu aduc atingere modificăn.lor ulterioare ale prezentiilui
acord sau oricărui alt acord Încheiat de oricare dintre jun.sdicţiile contractante.

2.            Nicio prevedere din prezenta anexă nu va afecta aplicarea oricărei alte prevederi din prezentul acord
care refuză acordarea beneficiilor care ar fi fost altfel acordate În baza on.cărei prevederi din acord În cazul
În care un element de venit nu este supus iinui anumit nivel de impozitare Într-o jurisdicţie contractantă.
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ANEXA 11.

COMPLETĂRI LA REGULA DE SUPUNERE LA IIVIPOZITARE:  lMPOZITE CALCULATE PE 0 BAZĂ

ALTERNATIVĂ

Artic;olul 1 -Prevederi suplimentare peritru impozite calculate pe o bază altemativă

1.             Prin derogare de la subparagraful a) al paragrafului 5 al ar[icolului l din Anexa l (Regula de supunere
la impozitare, Înţelesul „cotă de impozit"), cota de impozit cu privire la un element de venit acoperit care este
supus impozitului notificat de o jurisdicţie contractantă care este calculat altfel decăt pe baza venitului net şi

=:e.:,Î::eîcî:ie::::|ens:tbăpâreat:apfi:ii?n')av`apârâgtr:f±u,:5,â!ua,:i=i':':i;ăd|F,eAan3ăam'e(?.e,:#ad:nsuipau§nffeer,edâ

i#:âti!,tep:â;:fiŢnea:ec:i:ST:u:up:T:;tJ;:gsadivc!iii:i:ţ:oănuaieetî:i:nauc`eigşicârnec:::isus'tea:g!3:Ete-şiea:Sîeeşiîutaîţîi
financiare.

2.             Atunci  când  o jurisdicţie  contractantă  aplică  atât  un  impozit  calculat  pe baza  venitului  net,  cât şi
impozitul menţionat la paragraful 1  unui element de venit acoperit, cota de impozit a acelui element de venit
acoperit  se  va  calcula  prin  Însiimarea  cotei  de  impozit  calculată  În  conformitate  cu  subparagraful  a)  al
paragrafului 5 al articolului  1  din Anexa 1  (Regula de siipunere la impozitare, În|elesul „cotă de impozit"), În
cazul impozituliii pe baza vepitului net, şi a cotei de impozit calculată În cx)nformitate cu paragraftJl 1 în cazul
impozitului calculat altfel decât pe baza venitului riet.

3.             Dacă o jun.sdiciie contractantă impune sau face modificări semnificative unui impozit relevant care
nu  este  un  impozft  pe  venitul  net,  atunci  autorităţile  competente  ale jurisdicţiilor contractante vor conveni
cota de impozit care se aplică cu privire la acel impozit sau metodologia de stabilire a acelei cote.

`
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ANEm 1[1.

COMPLETĂRI LA REGULA DE SUPUNERE LA IMPOZITARE: IMPOZITE PERCEPUŢE LA PUNCTUL

DE REPART[ZARE

Articolul 1 - Prevederi suplimentare pentru impozitele percepute la punctul de reparlizare

Prin  derogare  de la  subparagraful a) al  paragrafului  5 al  artjcolului  1  din Anexa  1  (Regula  de  supunere  la
impozitare, Înţelesul „co{ă de impozit"), cota de impozit cu privire la un element de venit acoperit care face
obiectul  impozitelor notmcate de o jurisdicţie contractantă care nu  percepe  impozit pe veniturile societă|ilor
asupra elementelor de venit acoperjt atunci când acel venit este ob!inut, Însă În schimb percepe impozit la
punctul de reparizare a profitului va fi cota care rezultă din Împărţirea  sumei totale a  unui astfel de impozit

:|Î,:tiî:e::a:t:::,::ş:ud::pir;:m:::J:u:r:,:m::?:Ţ::r:t;:t!:tîL:::SnŢŢaa::tu:t;Ţă=r:evn:t:`,t:,'saă=pneert'tp:sntireaflceeîtâ:Î:,sa':ueîţd`L:
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ANEXA IV.

coMPLEl-ĂRI LA REGULA DE supuNERE LA IMpozrTARE: FOND DE pENsll REcuNosclJT

Articolul 1  - Definiţia excluderii de la subparagtaful c) al paragrafiului s al articolului  1  din Anexa I
(Regula de supunere la impozitare)

1.   Definiţia  de  la  paragraful  2 se  aplică  În  scopul  subparagrafului  c)  al  paragrafului  s  al  articolului  1  din
Anexa 1 (Regula de supunere la impozitare,  Excluderi) şi prevalează, numai În acele scopur].,  o definiţie
a  „fondului  de  pensii  recunoscut",  a  „fondului  de  pensii",  a  „schemei  de  pensii  recunoscute"  sau  a
„schemei de pensii" din prezentul acord, alta decăt în prezenta Anexă.

2.în'aEăp:::iîsă|.?;.g±ergeensîg[:c::=cou5ear::=:ăj::i;:':ţtăîînns3affman,ăegois::ti':gtfiessâre:?naarâ3Fr:snâi;:îeb:i:

(i)         care este stabilit şi operat în exclusivitate sau aproape în exclLisivitate pentru a administra
sau a asigura prestaţii În legătură cu pensionarea şi beneficii auxiliare sau ocazionale sau
altă sumă similare persoanelor fiizice şi care este reglementat ca atare de  acea jun.sdicţie
sau de una dintre subdiviziunile sale politice sau autorităţile sale locale; sau

(ii)        care  este  stabilit  şi  operat  În  exclusivitate  sau  aproape  În  exclusivitate  pentru  a  investi
fonduri În beneficiul entităţilor sau aranjamentelor menţionate la clauza (i).

b)  Atiinci   când   un   aranjament  stabilit  Înb-o  jurisdicţie  contractantă  ar'constitiii  un  fond  de  pensii
recunoscut În baza subparagrafului a) dacă ar fi tratat ca o persoană separată în baza legislaţiei fiscale
a acelei jurisdic!ii, acesta va fi considerat, În smpul prezentei Anexe şi al Anexei  1  (Regula de supunere
la  impozitare),  ca  o  persoană separată tratată ca  atare În  baza  legislaţiei fiscale  a  acelei jun.sdicţii,  iar
toate  activele  şi  veniturile  cărora  li  se  aplică  aranjamentul  vor  fi  tratate  ca  active  deţiniite  şi  venituri
ob{inute de acea persoană separată şi nu de o altă persoană.
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ANEXA V.

COMPLETĂRJ LA REGULA DE SUPUNERE LA IMPOZITARE:  PREVEDEREA REFER[ŢOARE LA
îNŢRERUPERE

Articolul 1 - Prevederea referitoare la Întrerupere

1.                 Atunci când:

a)        o jun.sdicţie  contractantă  la  prezentul  acord  nu  a  fost  clasificată  ca  fiind  o  economie  cu venituri
ridicate  de  către  G"pul  Băncii  Mondiale  pe  baza  venitului  său  naţional  brut  pe  cap  de  locuitor
utilizând metoda Atlas a Băncii Mondiale În orice moment Începând cu  1  iulie 2020; şi

b)        aceeaşi jurisdic!ie contractantă este clasificată ca o economie cu venituri ridicate de către Grupul

:râe:,:::e#,;::iîi:A:n:enlăz,ao,Vîe:::t:uÎ:i:dseă:su:;:ut:n:e:,:',,b=m:::::c:,::Ţ;eî,:a:j,c:u::o:rpo:['::năîn:d:oŢa:!o:dt:,îa:,a::Î
confomitate cu articolul 12 (Producerea de efecte);

aplicarea prevederilor din Anexa 1 (Regula de supunere la impozitare) se va suspenda cu privire la prezentul
acord începând cu  prima zi a anului fiscal care Începe (a sau diipă expirarea unei perioade de şase ltjni
calendaristice de la data la carejurisdic!ia contractantă men|ionată la subparagrafele a) şi b) ale paragrafului
1  este clasificată ca fiind o  economie cu venitun. ridicate de către Grupul Băncii  Mondiale pe baza venitului
său na|ional brLit pe cap de locuitor utilizând metoda Atlas a Băncii Mondiale pentru o perioadă de cinci ani
consecutivi În conformitate cu subparagraftJl b).

2.            Atunci  când  paragraful  1  se  aplică  În  ceea  ce  priveşte  prezentul  acord,  prevederile  din  Anexa  1
(Regula  de  supunere  la  impozitare)  vor  produce  efecte  În  a3ea  ce  priveşte  prezentul  acord  in  fiecare
jurisdicţie contractantă pentru  impozitele  percepute în  conformitate cu  prevederile  din  Anexa  1  (Regula de
supunere  la  impozitare) de  cătŢe o jurisdic!ie  contractantă, în  prima zi a  unui  an  fiscal  care începe  la sau
după   expirarea  unei   perioade  de  şase  luni   calendaristice  de   la  data  la  care  jurisdicţia  contractantă
men|ionată la subparagrafele a) şi b) ale paragrafului 1 Încetează pentru prima dată să mai fie clasificată ca
fiind o economie cu venituri ridicate de către Grupul Băncii Mondiale pe baza veniti]lui său naţional b"t pe
cap de lociiitor utilizând metoda Atlas a Băncii Mondiale.
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MULTILATERAL CONVENTION TO
FAclLITATE THE lmLEMENTATION OF THE
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CONVENTION MULTILATERALE DESTINEE Â
FACILITER LA MISE EN CEUVRE DE LA

REGLE D'AssuŢETTissEMENT Â L'iMpâT Au
TITRE DU PILIER DEUX



MULTILATERAL CONVENTION TO
FACILITATE THE IMPLEnmNTATION OF TIIE

PILLAR TWO SUBJECT TO TAX RULE

CONVENTION MULTILATERALE DESTINEE Â
FACILITER LA MISE EN GUVRE DE LA

REGLE D'AssuŢETTissEMENT Â L'iMpâT Au
TITFE DU PILIER DEUX



The Parties to this Convention,

Welcoming the OECD/G20 Inclusive Framework on Base Erosion and Profit Shiffing Two-Pillar
Solution  to  Address  the  Tax  Challenges  Arising  fi.om  the  Digitalisation  of the  Economy
(hereinafter referred to as tiie "OECD/G20 Inclusive Framework Two-Pillar S olution") ;

Noting that as part of the OECD/G20 Inclusive Framework Two-Pillar Solution a subject to tax
rule was developed and is m integral part of achieving a consensus for developing countries;

Noting that as part ofthe OECD/G20 Inclusive Framework Two-Pillar Solution, members of the
OECD/G20 Inclusive Framework have agreed to develop a multilateral ins"ment to facilitate
the implementation of tiie subject to tax rule in certain existing agreements for the avoidance of
double taxation on income and ensure swift, coordinated and consistent implementation of the
subject to tax nile; and

Recognising that the subject to tax rule is imp]emented in existing agreements for the avoidance
of  double  taxation  on  income  as  part  of the  implementation  of the  OECD/G20  Inclusive
Framework Two-Pillar  Solution  and that the provisions  in this  Convention  do  not otherwise
reflect the tax treaty policies ofmembers of the OECD/G?O lnclusive Framework;

Have agreed as follows:



Les Parties â la pr6sente Convention,

Se felicitant de la Solution reposant su deux piliers pour r5soudre les d5fis fiscaux soulev6s pzm
la num6risation de l'6conomie 6labor6e par le Cadre inclusif OCDE/G20 su l'6rosion de la base
d'imposition et le trmsfert des b6n6fices (ci-apres d6nomm6e « Solution reposant su deux piliers
du Cadre inclusif OCDE/G20 ») ;

Notant que dans le contexte de la Solution reposant su deux piliers du Cadre inclusif ocDE/G20,
une rGgle d' assuj.ettissement â 1'impât a 6t6 61abor6e et frit partie int5grante d'une solution făisant
consensus pour les pays en d5veloppement ;

Notant que dans le contexte de la Solution reposant su deux piliers du Cadre inclusif ocDE/G20,
les membres. du Cadre inclusif OCDE/G20 sont convenus d'6laborer un instrument multilat6ral
destin6  ă  faciliter  la  mise  en  o=uvre  de  la  r5gle  d'assujettissement  ă  l'impât  dans  certaines.;
conventions existantes visant ă 6viter la double imposition des revenus et â assurer une mise en
ceuvre rapide, coordonn6e et coh6rente. de la rigle d'assujettissement â l'impât ; et                      `~.   '

Reconnaissant que la r6gle d'assujettissement â 1'imp6t est mise en cEuvre dams des conventions
existantes vismt â 5viter la double imposition des revenus, dms le cadre de la mise en cBuvre de
la  Solution reposant  su  deux piliers  du  Cadre  inclusif OCDE/G20,  et  que pour le reste,  les
dispositions contenues dans la pr6sente Convention ne refl6tent pas les politiques en mati6re de
conventions fiscales men6es par les juridictions membres du Cadre inclusif ;

Conviennent de ce qui suit :



PART 1.

SCOPE AND INTERPRETATION OF TERMS

Article 1 - Scope of the Coiwention

This   Convention   applies   to   and   amends   all   Covered   Tax   Agreements   as   defined   in
subparagraph a) ofparagraph 1 ofArticle 2 (Inteipretation of Terms).

Article2-InterpretationofTern'is

1.              For the pupose ofthis convention, the following definitions apply:

a)       "e tem "Covered Tax Agreement" means an agreement for tiie avoidance ofdouble
taxation with respect to taxes on income (whether or not other taxes are also covered):

(i)       tiiatis inforcebetweentwo:

A)       Parties; and/or

8)       jurisdictions  or territories  which  are  parties  to  an  agreement  described
above and for whose intemational relations a Party is responsible; and

(ji)      with respect to which each such party has made a notification to the Depositary
listing the  agreement  as  well  as  any  amending  or  accompanying  instrments
thereto  (identified  by  title,  names  of the  parties,  date  of  signature,  and,  if
applicable at the time ofthe notification, date of enqy into force) as an agreement
which it wishes to be covered by tiiis Convention.

The  term  "Party"  means  a State  for  which this  Convention  is  in  force pursuant to
Article 1 1 (Entry into Force).

The tem "Contracting Jurisdiction" means a parţy to a Covered Tax Agreement.

The tem "Signatory" means a State which has signed this Convention but for which the
Convention is not yet in force.

As regards the application of this  Convention at any time by a Party,  any term not
defined herein shall, unless the context otherwise requires, have tiie meaning that it has at that
time under the relevant Covered Tax Agreement.



PARTIE 1.

CHAMP I>9APPLICATION ET INTERPRETATION DES TERms

Artlcle I - Champ d'application de la Convention

La pr6sente Convention s'applique â toutes les Conventions fiscales couvertes telles que d6finies
â l'alin6a a) du i)aŢagraphe 1 de 1'article 2 anterpr6tation des temes) et les modifie.

Article 2 - Interprătation des termes

1.              Aux fins de la pr6sente convention, les d6finitions suivantes s'appliquent :
1`

a)        L'expression « Convention fiscale couverte » d6signe un accord conclu en vue d'6viter
]a double imposition en mati6re d'imp6ts su le revenu (que cet accord porte ou non s'ri
d'autres impâts) :                                                                                                                         `

(i)       quiestenvigueuentredeux :
A)       Parties;et/ou

8)      juridictions ou territoires, ayant conclu un accord susmentionn6 et dont les
re]ations intemationales rel6vent de la responsabilit6 d'une Partie ; et

(ii)      pou lequel  chacune  de  ces  Parties  a formul6 une notification au D€positaire
indiquant    cet   accord    ainsi    que   tous    les    instiuments    le   modjfiant    ou
1'accompagnant (identifi6s par leu titre, les noms des parties, la date de signature
et, si applicable au moment de la notification, la date d'entr6e en vigueu) comme
un accord qu'elle souhaite voir vis6 par la pr6sente Convention.

Le teme « Partie » d6signe un Etat pour lequel ]a pr6sente Convention est en vigueur
en vertu de l'article 11 a3ntr6e en vigueur).

L'expression « Juridiction contractante » d6signe une Partie â une Convention fiscale
couverte.

Le terme « Signataire » d6signe un Etat qui a sign6 la pr6sente Convention, mais pou
lequel la Convention n'est pas encore en vigueur.

Pou l'application de la pr5sente Convention â un moment dorTi6 par une Partie, tout
teme ou expression qui n'y est pas d5fini a, sauf si le contexte exige une interpr5tation diff€rente,
le sens que lui attribue â ce moment la Convention fiscale couverte concem6e.
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PART 11.

INCLUSION OF ANNEXES IN COVERED TAX AGREEnmNTS

Article 3 -Incliision of Annex I (The subject to tax rule) in a Covered Tax Agreemerti

Amex I (The subject to tax rule) shall be included in all Covered Tax Agreements and shall form
an integral part thereof. ,

Article 4 - Inclusion of Amegc 11 (Additioiis to the subject to tax rule: Taxes compuied on an
alternative basis) in a Covered Tax Agreeinent

1.              A party shall notifir the Depositary ofwhether it applies a tax calculated other tian on
a net income basis that is covered under subparagraph b) of paragraph 5 of Article 1 in Annex 1
aTie subject to tax rule, Meaning of "tax rate") and if so, the name ofthe tax and legal references.

2.              Where   one   Contracting  Juisdiction  to   a   Covered  Tax  Agreement  has  made   a
notification under paragraph 1, Annex 11 `(Additions to the subject to tax rule: Taxes computed on
an altemative basis) shall be included in that Covered Tax Agreement and shall fom an htegral
part thereof.

Article 5 - Incliu;ion of Amex 111 (Additions to the subject to tax rule: Taxes imposed at the
point of distribution) in a Covered Tax Agreement

1.              A party shall notisr the Depositary ofwhether it does not impose coporate income tax
on items of covered income when that income is eamed, but instead imposes tax at the point of
profit distribution and if so, the name ofthe tax and legal references.

2.              Where   one   Contracting  Jtirisdiction  to  a  Covered  Tax   Agreement  has  made   a
notification under paragraph 1, Annex 111 (Additions to the subject to tax rule: Taxes imposed at
the point of distribution)  shall be included in fflat Covered Tax Agreement and shall fom an
integral part thereof.

Article 6 - Incluion of Amex IV (Additions to the subject to tax rule: Recognised pension
fund) in a Covered Tax Agreement

1.              A party may choose to include the definition ofthe tem "recognised pension fimd" in
Annex IV (Additions to the subject to tax rule: Recognised pension fimd) for tiie puri]oses  of
applying  subparagraphc)  of paragraph  s  of Article  1  in  Amex  I  (The  subject  to  tax  rule,
Exclusions).

2.              Each party that chooses to riclude tiie definition ofthe tem "recognised pension fimd"
in Amex IV  (Additions to the subject to tax rule:  Recognised pension fimd)  shall notiS the
Depositary  of  its  choice.  Such  notification  shall  also  include  tiie  list  of its  Covered  Tax
Agreements in which that Party chooses to include such a definition.

``___



PARTIE 11.

INCLUSION D'ANNEXES DANS LES CONVENTIONS FISCALES COUVERTES

Article 3 -Inclusion de l'an:nexe 1 a.a r`egle d'cusujettissement â l'impât) dans une Coi'i:i)ention
f iscah coi(yerte

L'anriexe I (La rţgle d'assujettissement â 1'imp6t) est incluse dans toutes les Conventions fiscales
couvertes et en fait partie int6grante.

A.Tticle 4 - Inclusion de l'amexe 11 (Ajouts ă la ragle d'assujettissemeni â l'impât .. Impâts
calcid6s sur une base diJ:ftrenie) dans iine Corr.ienilonfiscale coimerte

•,`

1.              Une  Partie  notifie  au  D€positaire  si  elle  applique  un  imp6t  calcul6  su  une  base
diff5rente de celle du revenu net qui est vis6 par l'alin6a b)  du paragraphe 5  de l'article  1  'd6  '
l'amexe I (La r6gle d'assujettissement â l'imp6t, « Signification de taux d'imposition ») et, âi tel
est le cas, lui notifie le nom de l'impât et les r6f5rences juridiques.

2.              Lorsqu'une J\ridiction contractante ayant  conclu une  Convention fiscale couverte  a
fomul6 une notification .yis6e au paragraphe 1, l'annexe 11 (Ajouts â la r6gle d'assujettissement
â l'imp6t :  Imp6ts  calcul6s  su une base  diffirente)  est  incluse  dans  cette Convention fiscale
couverte et en fait partie int6grante.

Article S - Inclusion de l'anne)ce 111 (Ajouts ă la rz!gle d'assujettissemeiti ă l'impât ..  Impâts
c[ppliquăs lors de la distrîl)ution des b6n6fices) dans iine Coi'i:.>enlionfiiscale coii:i!erte

1.              Une partie notifie au D6positaire si elle applique l'imp6t su le revenu des soci6t6s su
des  616ments  du revenu  vis6  non  pas  au  moment  od  ce  revenu  est r6alis6,  mais  lors  de  la
distribution des  b5n5fices  et,  si  tel  est  le  cas,  lui  notifie  le  nom  de  l'imp6t  et les r5ftrences
juridiques.

2.              Lorsqu'une Jlridiction contractmte  ayant  conclu une  Convention fiscale couverte  a
formul5 une notification vis€e au paragraphe 1, l'annexe 111 (Ajouts â la râgle d'assujettissement
â  l'impât :  Imp6ts   appliqu6s  lors  de  la  distribution  des  b6n6fices)  est  incluse  dans  cette
Convention fiscale couverte et en fait partie int5grante.

Article 6 -Incliuion de l'annexe IV (Ajouts â la ragle d'assuiettissement ă l'impât : I)ăf iinition
d'un fonds de pension reconnu) dans une Conventionfiscale cowerte

1.              Une  Partie  peut  choisir  d'inclue  la  d6finition  de  1'expression  « fonds  de  pension
reconnu » dans l'annexe IV (Ajouts ă la rigle d'assujettissement â l'imp6t : D6finition d'un fonds
de pension recomu) auc fms d'appliquer l'alin5a c) du paragraphe s de l'article 1  de l'amexe I
(La r5gle d'assujettissement â 1'impât, « Exclusions »).

2.              Chaque Partie  qui  choisit d'inclue la d6firition  de  l'expression « fonds  de pension
recomu » dans I'annexe IV (Ajouts ă la r6gle d'assujettissement â l'imp6t : D6finition d'un fonds
de pension recomu) notifie son choix au D.6positaire. Cette notification comporte la liste de ses
Conventions fiscales couvertes dans lesquelles une Partie choisit d'inclue cette d6finition,ţffi



_  ___]

3.              Where  one  Contracting  Jurisdiction  to   a  Covered  Tax  Agreement  has  made  a
notification  under paragraph  2,  Annex  IV  (Additions  to  the  subject  to  tax rule:  Recognised
pension fiind) shall be included in that Covered Tax Agreement and shall fom an integral part
thereof.

Article7-Inc|usionofAnnexv(Additionstothesubjecttotaxrule:Circuit-breakerprovision)
in a Covered Ta>c Agreement

1.              A party may choose to include Annex v (Additions to the subject to tax rule: Circuit-
breaker provision) in its Covered Tax Agreements. This choice shall apply to all of that Party's
Covered Tax Agreements.

2.              Each party that chooses to inc]ude Annex v (Additions to the subject to tax rule: Circuit-
breaker provision) in its Covered Tax Agreements shall notiS the Depositary of its choice.

3.             Where   one  Contracting  Juisdiction  to   a  Covered  Tax  Agreement  has  made  a      ,
notification under paragraph 2, Amex V (Additions to the subject to tax rule:  Circuit-breaker
provision)  shall be  included  in that  Covered TZK Agreement and shall fom  an  integral part
thereof.



3.              Lorsqu'une Juridiction  contractante  ayant  conclu une Convention fiscale couverte  a
fomul6 une notification vis6e au paragraphe 2, l'annexe IV (Ajouts â la r6gle d'assujettissement
â l'impât : D6finition d'un fonds de pension reconnu) est incluse dans cette Convention fiscale
couverte et en fait partie int6grante.

Article 7 -Inclusion de l'annexe V (Ajouts â la ragle d'assujettissement ă l'impât : Le « coupe-
circuit ») dans urLe Convention fiscale couverte

1.              Une partie peut choisir d'inclue l'amexe v (Ajouts â la rigle d'assujettissement  â
l'imp6t :  Le « cbupe-circuit ») dans ses Conventions fiscales cowertes.  Ce choix s'applique â
toutes les Conventions fiscales couvertes de cette Partie.

2.              Chaque partie qui choisit d'inclue l'annexe v (Ajouts â la râgle d'assujettissement ă
l'imp6t :  Le  « coupe-circuit »)  dans  ses  Conventions  fiscales  couvertes  notifie  son  choix  aţi..
DSositaire.

~,`

3.              Lorsqu'une Juridiction contractante ayant conclu une convention fiscale couverte  a
fomul5 une notification vis6e au paragraphe 2,1'annexe V (Ajouts ă la rigle d'assujettissement
â l'imp6t : Le « coupe-circuit ») est incluse dan`s cette Convention fiscale couverte et en fait partie
int6grante.
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PART 111.

F"AL PROVISI0NS

Article 8 ~ Signtilure and Ratif tcatîon, Acceptance or Ai)proval

1.              As of2 0ctober 2023, this convention shall be open for signature by all states.

2.              This conventi.dh is subject to ratification, acceptance or approval.

Article 9 - Reservatioiw

No reservations may be made to tiiis Convention.

Article 10 -Notif icotions

1.              Notifications pusuant to the following provisions shall be made at the time ofsignature
or when depositing the instrument of ratification, acceptance or approval:

a)        subdivision ii) ofsubpgragraph a) ofparagraph l ofArticle 2 anterpretation ofTems);

b)       paragraph l  ofArticle 4 anclusion ofAnnex ll (Additions to the subject to tax rule:
Taxes computed on an alternative basis) in a Covered Tax Agreement);

c)        paragraph l  ofArticle 5 (Inclusion ofAnnex lll (Additions to the subject to tax rule:
Taxes imposed at the point of distribution) in a Covered Tax Agreement);

d)       paragraph 2 ofArticle 6 (Inclusion ofAmex lv (Additions to the subject to tax rule:
Recognised pension fimd) in a Covered Tax Agreement);

e)        paragraph 2 ofArticle 7 (hclusion ofAnnex v (Additions to the subject to tax rule:
Circuit-breaker provision) in a Covered Tax Agreement); and

D        paragraph 6 ofArticle l2 a]ntry into effect).

2.              Notifications in respect of covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a
jurisdiction or territory for whose intemational relations a Party is responsible shall be made by
the responsible Party. The notifications of that Party, or made by that Parţy in respect of Covered
Tax Agreements entered into by or on behalf of a jurisdiction or territory for whose intemational
relations that Parţy is respoiisible, can be different.

3.              Ifnotifications are made at fle time ofsignature, they shall be confimed upon deposit
of the instnment  of ratification,  acceptance  or approval,  unless tiie  document  containing the
notifications explicitly specifies that it is to be considered defmitive.
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PARTIE 111.

DISPOSITIONS FINALES

Aricle 8 -Sigmluie et ratifiicc[tion, acceptation ou approbaiion

1.              Au 2 octobre 2023, la pr6sente convention est ouverte â la signature de tous les Etats.

2.              La pr6sente convention est soumise â ratification, acceptation ou approbation.

Article 9 - R6serves

Aucune r6serve n'est admise â l'6gard de la pr6sente Convention.

Article 10 - Notif ications

1.               Les  notifications  formul6es  confom6ment  aux  dispositions  suivantes  doivent  €tre
5mises au moment de la signature de la Convention ou du d6i)6t de l'instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation :

a)         le sous-alin6a ii) de l'alin6a a) du paragraphe l de l'article 2 (Interpr6tation des termes) ;

b)        le   paragraphe    1    de   l'article   4   (Inclusion   de   l'annexe   H   (Ajouts   â   la   r6gle
d'assujettissement  â  l'imp6t :  Imp6ts  calcul6s  su  une  base  diffirente)  dans  une
Convention fiscale couverte) ;

c)        le   paragraphe    1   de   l'article   5   (Inclusion   de   l'amexe   111   (Ajouts   â   la   rî;gle
d'assujettissement â l'imp6t :  Impâts appliqu6s ]ors  de la distribution des b6n6fices)
dans une Convention fiscale couverte) ;

d)        le   paragraphe   2   de   l'article   6   (Inclusion   de   1'amexe   IV   (Ajouts   â   la   r6gle
d'assujettissement  â  1'impât :  D6finition  d'un  fonds  de  pension  reconnu)  dans  une
Convention fiscale couverte) ;

e)        le   paragraphe   2   de   l'article   7   (Inclusion   de   l'annexe   V   (Ajouts   ă   la   r6gle
d'assujettissement  â  l'imp6t :   Le  « coupe-circuit »)   dans  une  Convention   fiscale
couverte) ; et

D         leparagraphe 6 del'article l2 a'rised'effet).

2.              Les notifications des conventions fiscales couvertes conclues par ou pou le compte
d'une juridiction ou d'un territoire dont les relations intemationales rel6vent de la responsabilit6
d.une Partie sont fomiul6es par ladite Partie. Les notifications de cette Partie, ou celles frites â
l'6gard des Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte d'une ji]ridiction ou
d'un  territoire  dont  les  relations  intemationales  relGvent  de  la  respozisabilit6  de  ladite  Partie
peuvent diff5rer.

3.              Si  des  notifications  sont  fomul6es  au  moment  de  la  signature,  elles  doivent  etre
confim6es lors du d6pât de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ă moins
que le  document qui 6nonce les notifications n'indique express6ment qu'il  doit âtre consid6r6
comme d6finitif.                                                                                                               , +': Ţ,Tr

t'şf`'',J
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4.              If notifications  are not made  at the time of signature,  a provisional  list of expected
notifications shall be provided at that time.

5.              A party may extend at any time the list ofagreements notified under subdivision ii) of
subparagraph a) ofparagraph 1  ofArticle 2 (Intepretation ofTerms) by means of a notification
addressed to.the Depositary. The Party shall speciS in this notification whether any additional
notifications may be required under subparagraphs b) through d) of paragraph  1  to reflect the
inclusion of the additional agreements. In addition, if tiie extension results for the first time in the
ihclusion of a tax agreement entered into by or on behalf of a jurisdiction or territory for whose
intemational relations a Parţy is responsible, the Party shall speciS any notifications applicable
to Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of that jurisdiction or territory. On the
date  on  which  the  added  agreement(s)  notified  under  subdivision  ii)  of subparagraph  a)  of
paragraph  1   of Article  2  (Interpretation  of Terms)  become  Covered  Tax  Agreements,  the
provisions of paragraph 4 of Article  12 (EntTy into Effect) shall govem the date on which this
Convention shall have effect.

6.              The competent authorities of contracting Jurisdictions to  a covered Tax Agreement
shall notiS each other in writing of any provisions in`the Covered Tax agreement described in:

a)       paragraph  l  ofArticle  l  in Amex l (The subject to tax rule, Taxing right in source
Jurisdiction where covered income taxed at below minimum rate);

b)       subparagraph a) ofparagraph4 ofArticle l inAnnex l (rhe subjectto taxrule, Covered
income);

c)        subparagraph c) ofparagraph 4 ofArticle l in Annexl (Thesubjectto taxrule, Covered
income);

d)       subparagraph  b)  of paragraph  6  of Article  1  in  Annex  I  (me  subject  to  tax  rule,
Preferential adjustment) ;

e)        subparagraph b)  of paragraph  13  of Article  1  in  Annex  I  (The  subject to  tax mle,
Application to pemanent establishment in source Jurisdiction); and

f)        paragraph  l5  ofArticl.e  l  in Annex l (The subject to tax rule, Elimination ofdouble
taxation).

7.             The competent authority ofa contracting Jurisdiction to a covered Tax Agreement shall
noti9 the competent authority of fle other Contracting Jurisdiction in writing where the first-
mentioned Contracting Jurisdictîon satisfies the condition within clause 8) of subdivision (ii) of
subparagraph a) of paragraph  12  of Article  1  in Amex I (The subject to tax rule, Materialibr
threshold).

Article 11 -Entry into Force

1.              This  Convention shall  enter  into  force  on the  fii.st  day  of the month  following the
expiration of a period of three calendar montiis beginning on the date of deposit of the second
instrment of ratification, acceptance or approval.
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4.              Si aucune notification n'est formul6e au moment de la signature, une liste provisoire de
notifications pr6vues doit 6tre remise â ce moment.

5.              Une partie peut â tout moment compl6ter la liste de ses conventions notifi€es pr6we au
sous-alin6a ii) de 1'alin5a a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interpr6tation des termes) en fomulant
unenotificationâceteffetauD5positaire.I,aPartiedoit6galementpr6ciserdanscettenotification
si  des  notifications  compl€mentaires  peuvent  €tre  requises  en  vertu  des  alin5as  b)  ă  d)  du

ggea,g:puh:alp:âări6t:en`:roicsog:i3|iee`ijeo:t.:;ennotirovnegş:ac|3n.voenncti:emj::uo::=Î:`c'#ead?fi
juridiction ou d'un territoire dont les relations intemationales relâvent de la reşponsabilit6 de la
Partie,  la Partie doit indiquer les notifications applicables  aux Conventions  fiscales couvertes
conclues par ou pou le compte de lajuridiction ou du territoire. Ă compter de la date â laquelle
la ou les conventions ajout6es deviennent des Conventions fiscales couvertes en vertu du sousţ...
alin5a ii) de l'alin6a a) du paragraphe 1  de 1'article 2 (Interpr5tation des temes), les dispositions
du paragraphe 4 de l'article 12 Q'rise d'effet) s'appliquent pou d6terminer la date â laquelle cett`;
Convention prend effet.                                                                                                                            j

6.              Les autorit6s comp6tentes des Juridiqtions contractantes ayant conclu une convention
fiscale couverte s'infoment mutuellement par 5crit de toute disposition de la Convention fiscale
couverte d5crite :

a)        au paragraphe  l  de l'article  l  de  l'amexe l  (La râgle  d'assujettissement â  l'imp6t,
« Droit d'imposition dans la juridiction de  la source lorsque le taux d'imposition du
revenu vis6 est inf5rieu au taux minimurn ») ;

b)        ă l'alin6a a) du paragraphe 4 de l'article l  de l'annexe l (La râgle d'assujettissement â
l'imp6t, « Revenu vis6 ») ;

c)        â l'alin6a c) du paragraphe 4 de l'article l  de l'annexe l (La r5gle d'assujeftissement ă
l'impât, « Revenu vis6 ») ;

d)        â l'alin6ab) du paragraphe 6 de l'article l de l'annexe l (La râgle d'assujettissement â
l'impât, « Ajustement pr5f5rentiel ») ;

e)        â l'alin6a b) duparagraphe l3 de l'article l de l'annexe l (La râgle d]assujettissementâ
l'impât, « Application â un 6tablissement stable dans lajuridîction de la source ») ; et

D        :(uEElâ::nffa:ipohned:51ad;oljbŢeici:=plosîol;ÎŞ;:exe l (La r5gle d'""jeffissement â l'imp6ţ

7.              L'autorit6  comp€tente  d'une  Juidiction  contractante  ayant  conclu  une  Convention
fiscale couverte infome par 6crit l'autorit6 comp5tente de 1'autre Juridiction contractante si la
premiâre Jtridiction contractante remplit les conditions 5nonc6es au point 8) du sous-alin6a ii)
de l'alin6a a) du paragraphe 12 de l.article 1 de l'annexe I (La r6gle d'assujettissement â l'imp6t,
« Seuil d'importance »).

Article 11 - Entr6e en vigueur

1.             La pr5sente convention entre en vigueu le prerier jou du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois calendaires â compter de la date du d6p6t du deuxiâme instrument
ratification, d' acceptation ou d' approbation.
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2.              For each signatory ratiftring, accepting, or approving this convention after the deposit
of the second instnment of ratification, acceptance or approval, the Convention shall enter into
force on tiie first day of the month following the expiration of a i]eriod of tiree calendar months
beginning on the date oftiie deposit by such Signatov of its instnment ofratification, acceptance
or approval.

Artiicle 12 ~ Eniry into EJ:f ;ect

1.              Subject to the other paragraphs in this Article, the provisions of this convention shall
have effect with respe.c`t'to a Covered Tax Agreement on or after the latest of tiie dates on which
flis Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to tiie Covered Tax
Agreement.

2.              The provisions in Annex l (The subject to tax mle) shall have effect in each contracting
Jurisdiction with respect to a Covered Tax Agreement for taxes levied in accordance with the
provisions in Annex I (The .subject to tax rule) by a Contracting Jtirisdiction, on or after the fiist
day of a fiscal year beginning on or after the expiration of a period of six calendar months fiom  !
ffle latest of tiie dates  on which this Convention enters into  force for each of the  Contracting
Jurisdictions to the Covered Tax Agreement.

3.              The provisions in Annex ll (Additions to ti)e subject to tax mle: TZKes on an altemative
basis), Annex 111 (Additions to the subject to tax rule: Taxes imposed at the point of distribution),
Annex lv (Additions to ffle subject to tax rule: Recognised pension fimd) and Amex v (Additions
to the Subject to tax ru]e: Circuit-breaker provision) shall have effect with respect to a Covered
Tax Agreement on the date on which tie provisions in Annex I (The subject to tax nile) have
effect with respect to tiiat Covered Tax Agreement.

4.             For a new covered Tax Agreement resulting ffom an extension pursuant to paragraph 5
of  Article 10   QŢotifications)   of  the   list  of  agreements   notified   under   subdivision  ii)   of
subparagraph a)  of paragraph  1  of Article 2  anterpretation  of Terms),  the provisions  of this
Convention shall have effect in each Contracting Jurisdiction on the first day  of a fiscal year
beginning  on  or after tiie expiration  of a period  of six  calendar months  ftom  tiie  date of the
commtmication by the Depositary ofthe notification ofthe extension ofthe list of agreements.

A Party may choose to rep]ace:

a)        the references inparagraph 2 to `me latest ofthe dates on which this convention enters
into force for each of the Contracting Jurisdictions to tiie Covered Tax Agreement"; and

b)       tiie references in paragraph 4 to "the date ofthe communication by fle Depositary of
the notification of the extension ofthe list of agreements";



2.              Pour chaque signataire qui ratifie, accepte ou approuve la pr6sente convention apr6s le
d6pât  du deuxi€me  instnment  de ratification,  d'acceptation  ou d'approbation,  la Convention
entre  en  vigueu  le  premier jou  du  mois  qui  suit  1'expiration  d'une  p5riode  de  trois  mois
calendaires  â compter de la date de d5pât par ce Signataire  de son instrument de ratification,
d' acceptation ou d'approbation.

Aricle 12 -Prise d'effet

1.               Sous  r.6serve  des  autres  paragraphes  de  cet  article,  les  dispositions  de  la  pr6sente
Convention prenn.ent effet â l'6gard d'une Convention fiscale couverte â compter de la demiere
des  dates  â  laquelle  la pr6sente  Convention  entre  en vigueu pou  chacune  des  Jtridictions
contractantes ayant conclu cette Convention fiscale couverte.

2.              Les  dispositions  de l'annexe l (La r6gle d'assujettissement ă l'imp6t) prennent effet..
dans chacune des Juridictions contractantes â l'6gard d'une Convention fiscale couverte pou !e.s
impâts pr6lev6s conform6ment aux dispositions de 1'annexe 1 par une Juridiction contractante.â
compter du premier jour de l'ann6e fiscale qui commence â l'expiration ou apr6s l'expirâtion
d'une p6riode de six mois calendaires â compter de la demi5re des dates ă laqueme la i)r6sente
Convention  entre  en  vigueu  pou  chacune` des  Jridictions  contractantes  ayant  conclu  la
Convention fiscale couverte.

3.              Les disposition`s de l'annexe ll (Ajouts ă la râgle d'assujettissement â l'imp6t : Imp6ts
calcul6s su une base diff5rente), de 1'amexe 111 (Ajouts â la rigle d'assujettissement ă l'imp6t :
Impâts  appliqu5s  lors  de  la  distribution  des  b6n5fices),  de  l'annexe  IV  (Ajouts  ă  la  rigle
d'assujettissement ă l'imp6t : D6finition d'un fonds de pension reconnu) et de l'annexe V (Ajouts
â  la r6gle  d'assujettissement  â  l'imp6t :  Le  « coupe-circuit »)  prennent  effet  â  l'6gard d'une
Convention  fiscale  couverte  â  la  date  â  laquelle  les  dispositions  de  l'annexe  I  (La  rigle
d'assujettissement â l'imp6t) prennent effet â l'6gard de cette Convention fiscale couverte.

4.              Pour  une  Convention  fiscale  couverte  ajout6e  confom6ment  au  paragraphe 5
l'article 10  (Notifications)  â  la  liste  de  conventions  notifi6es  en  vertu  du  sous-alin6a  ii)
l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interpr6tation des termes), les dispositions de la pr6sente
Convention prennent effet dms chacune des Jtridictions contractantes le premierjou de l'ann5e
fiscale qui commence ă l'expiration ou aprGs l'expiration d'une p6riode de six mois calendaires
apr6s  la  date  de  communication par le D6positaire  de  la notification  de  l'ajout â la liste  des
conventions.

Une Partie peut choisir de remplacer :

a)        les r5f5rences, figurant au paragraphe 2, â « la demi6re de§ dates â laquelle la pr6sente
Convention entre en vigueu pou chacune des Juridictions contractantes ayant conclu
la Convention fiscale couverte » ; et

b)        les r6fărences, figurant au paragraphe 4, â « 1a date de communication par le D6positaire
de la notification de l'ajout ă la liste des conventions » ;

15



with references to "30 days after the date of receipt by the Depositary ofthe latest notification by
each Contracting Jtrisdiction making tiie notification in paragraph 6 of Article  12  03ntry into
Effect)  tiiat it has  completed  its  intemal  procedures  for the  entry  into  effect  of tiie relevant
provisions of this Convention with respect to that Covered Tax Agreement".

6.              Each party that chooses to apply paragraph 5 to its covered Tax Agreement shall notiS
the DepositaŢy ofits choice. Such notification shall cover all of its Covered Tax Agreements.

7.              Where at least one contracting Jtrisdiction to a covered Tax Agreement has made a
notification under paragraph 6, paragraph 5 shall apply to that Covered Tax Agreement for both
Contracting Jurisdictions.

8.              A party choosing to apply paragraph 5 shall notisr tiie confirmation ofthe completion
of its  intemal  procedtnes  with  respect  to  a  Covered  Tax  Agreement  simultaneously  to  the
Depositary md tiie otiier Contracting Jtirisdiction.

Article l3 -Depositary                                                                                                                                      `.

1.              The    Secretary-General    of   the    Organisation    for   Economic    Co-operation    and
Development shall be the Depositary of this Converition.

2.              The Depositary shall notiS the parties and signatories within one calendar month of:

a)        any  signature  pursuant  to  Article  8   (Signature  and  Ratification,   Acceptance   or
Approval);

b)        the  deposit  of  any  instrument  of ratification,  acceptance  or  approval  pursuant  to
Article 8 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval);

c)        my notificationpursuant to paragraphs l to 5 ofArticle l0 0`Ţotifications); and

d)        any other communication related to this convention.

3.              The Depositaq/ shall maintain publicly available lists of:

a)        CoveredTaxAgreements; and

b)        notifications  made  by  the  Parties  pursuant  to  paragraphs   1   to   5   of  Article   10
0Votifications).

Article 14 - Authentic Texts and Translation into Otl.er Languages

1.               The  original  texts  of this  Convention,  which  are  equally  authentic  in  English  and
French,  shall be  deposited with the  Secretary-General of the  Orgaiiisation for Economic Co-
operation and Development.

2.              For purposes ofincluding Annexes l to v in their covered Tax Agreements, Contracting
Jurisdictions to a Covered Tax Agreement may translate and authenticate Annexes 1 to V into
languages otiier than English and French.

z._`;,;.i.A`L
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par des r6fărences â : « 30 jous apr6s la date de r6ception par le D6positaire de la demi6re des
notifications par chacune des Juidictions contractantes qui ont fomul6 la notification pr6"e au
paragraphe 6 de l'article 12 (Prise d'effet), indiquant 1'accomplissement des proc6dures intemes
relatives â la prise d'effet des dispositions pertinentes de la pr6sente Convention aux fins de cette
Convention fiscale couverte ».

6.        .     Chaque partie qui choisit d'appliquer le paragraplie 5 â sa convention fiscale couverte
notifie  son  choix  au  D6positaire.  Cette  notification  couvre  toutes  ses  Conventions  fiscales
couvertes.

7.              Lorsqu'au  moins  une  Juridiction  contractante  ayant  conclu  une  Convention  fiscale
couverte a fomul6 une notification vis6e au paragraphe  6,  le paragraphe 5  s'applique â cette
Convention fiscale couverte pou les deux Juridictions contractantes.

L`

8.              Une   Partie   qui   choisit   d'appliquer  le  paragraphe   5   notifie   la  confimation   de  .
1'accomplissement  de  ses  proc5dues  intemes  â  1'6gard  d'une  Convention  fiscale  couyerte
simultan6ment au D6positaire et â l'autre Juidiction contractante.

Article 13 - Diţpositaire

1.               Le   Secr6taire   g5n6ral   de   l'Organisation   de   coop5ration   et    de   d5veloppement
6conomiques est le D6positaire de la pr6sente Convention.

2.               Le D6positaire notifie aux parties et aux signataires dans un d6lai d'un mois calendaire :

a)        toute  signature  confom5ment  â  l'article  8  (Signature  et ratification,  acceptation  ou
approbation) ;

b)        le    d5p6t    de    tout    instrument    de   ratification,    d'acceptation    ou   d'approbation
conform6ment â l'article 8 (Signature et ratification, acceptation ou approbation) ;

c)        toute notification confom6ment aux paragraphes l  â 5 de l'article l0 (Notifications) ;
et

d)        toute autre communication relative â la pr6sente convention.

Le D6positaire tient âjour des listes accessibles au public :

a)        des conventions fiscales couvertes ; et

b)        des  notifications  fomul5es  pm  les  Parties  aux  paragraphes  1   â  5  de  1'article  10
0Votifications).

Article 14 - Textes f ictistint foi et aiitres versions linguistiques

1.               Les textes mglais et fiangais de la pr6sente convention, făisant 6galement foi, seront
d6pos6s  aupr6s  du  Secr6taire  g6n6ral  de  l'Organisation  de  coop€ration  et  de  d6veloppement
6conomiques.

2.              Aux  fms  d'inclue les  annexes  I.ă V  dans  leus  Conventions  fiscales  couvertes,1es
Jridictions contractantes d'une Convention fiscale couverte peuvent pr6parer et authenti,qe_rl,es:,;ţţ
annexes l âv dans d'autres versions linguistiques.                                                                  / '   .+
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In wibiess whereof tiie undersigned, being duly authorised tiiereto, have signed tiiis Convention.

Done at Paris, the 15th day of September 2023, in English and French, both texts being equally
autiientic,  in  a  single  copy which shall be  deposited  in  the  archives  of fle  Organisation  for
Economic Co-operation and Development.

?,,Ţ--Ţ-,:
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J-X1.
THE StJBJECT TO TAX RULE

Article 1 ~ The subject to tax rule

Taxxing riEht in source Jurisdiction where covered income taxed at below minimtim rate

1.              Where in accordance with provisions ofthis agreement that:

a)        provide tiiat profits ofan enterprise ofa contractingjurisdiction shall be taxable only in
that jurisdiction  unless  tiie  enteprise  carries  on  business  in  the  other  contracting
jurisdiction through a permanent establishment situated therein;

b)        provide that interest or royalties arising in a contracting jurisdiction shall be taxable
only in the other condactipg jurisdiction, or that limit the rate at which such interest or   ~.
royalties, or at which any income paid h consideration for the provision of services;{
may be taxed in the firstmentionedjurisdiction; md

c)        provide that items  of income  of a resident  of a contracting jurisdiction  that are  not
classified in this agreement as income having a specific character shall be taxable on|y
in that jurisdiction, .or that limits tiie rate at which such items of income may be taxed
in the other contracting jurisdiction;

tiie tax that may be charged in a contracting jurisdiction on an item of covered income arising in
that jurisdiction is limited, that income may, notwithstanding those provisions, be taxed h that
jurisdictionifitissubjecttoataxratebelow9%inthecontractingjurisdictionofwhichtheperson
deriving that income is a resident.

Source Jurisdîction taxing right ]imited to a sDecified rate

2.              However, the tax charged in accordance with paragraph l in tiie contractingjurisdiction
in wlrich the item of covered income arises shall not exceed me specified rate multiplied by the
gross amount of the covered income. For the purposes of this Article, and sut2ject to the second
sentence of paragraph 3, the specified rate is equal to the difference between 9% and the tax rate
determined in accordance with paragraph 5,  on that item of covered income in tiie contracting
jurisdiction of ihhich the person derivipg ti]at income is a resident.

Interaction witli other Articles

3.              The provisions ofparagraphs l and 2 shall not apply where the gross amount ofthe item
of covered income may be taxed, in accordance with any other provision of this agreement, in the
contiacting jurisdiction in which it arises at a rate equal to or greater tiian the specified rate, as
determined in accordance with paragraph 2. Where, in accordance with any other provision of
this agreement, the gross amount oftie item of covered income may be taxed in the comacting
jurisdiction in whidh it arises  at a rate that is  lower than tie  specified rate,  as  detemined  in
accordance with paragrqph 2, that otiier provision shall continue to apply and the specified rate
shall be reducedby deducting such lower rate.    .
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Ar"XE 1.

LA REGLE i].AssuJETTissEnmNT Ă L.iMpâT

Article 1 - La rbgle d'assujettissement ă l'impât

Droit d'imposition dans la iuridiction de h sotirce lorsque le taux d'imoosition du revenu
vis6 est inf5rieur au taux mînimum

1.              Lorsque conform6ment aux dispositions de cet accord qui :

a)        pr6voient  que  les  b5n6fices  d'une  entreprise  d'une juridiction  contractante  ne  sont
imposables  que dans  cette juridiction,  â moins  que l'erireprise n'exerce son activit5..
dans 1 'autre juridiction contractante par l ' intem6diaire d'un 5tablissement stable qui„y
est situ6 ;

b)        pr6voient que les int6r6ts ou redevances provenant d'unejuridiction contractante ne sont

g#Lft:;:::â::::,|;gtij#uri#gtŢgŢ=Ţ=Î3:ga:#e#â::::::::#dŢe=ŢgŢŢ
peuvent €tre impos6s dans la premiâre juridiction ; et

c)        pr6voient que les 616ments de revenu d'un r6sident d'unejuridiction contractante qui ne
sont pas consid5r6s dans cet accord comme un revenu pr6sentant des caract6ristiques
particuli6res ne sont imposables que dans cette juridiction, ou limitent le ţaux auquel
ces 616ments de revenu peuvent âtne impos5s dans 1'autrejuridiction contractante ;

l'imp6t  qui  peut  6tre  6tabli  dans  une juridiction  contractante  sur un  616ment  de  revenu  vis6
provenant de cettejuridiction est limit6, ce revenu peut, nonobstant ces dispositions, €tre impos6
dans  cette juridiction  s'fl  est  soumis  â un  taux  d'imposition  inftrieur  â  9 pour  cent  dans  la
juridiction contractante dont la personne percevant ce revenu est un r6sident.

Droit d'imoosition de la juridîction de la source limit6 ă tin taux d6fini

2.              Toutefois, l'imp6t 6tabli confom5ment au paragraphe l dans lajuridiction contractante
d'odprovient1'616mentderevenuvis6nepeutexc5derletauxd6finimultipli6parlemontantbmt
du revenu vis6. Aux fins du pr6sent article, et sous r6serve de la deuxihe phrase du paragraphe 3,
le  taux  d6firi  correspond â  la diffărence  entre  9 pou  cent  et  le taux  d'imposition  d5termin6
confbrm6ment  au  paragraphe 5  applicable  â  cet  616ment  de  revenu  vis5  dans  la juridiction
contractante dont la personne qri tire ce revenu est un r6sident.

Interaction avec d'autres articles

3.              Les dispositions des paragraphes  l  et 2 ne s'appliquent pas lorsque, conform6ment ă
toute autre disposition de cet accord, le montant bnit de l'616ment de revenu vis6 est imposable
dans  h juridiction  contractante  d'od  il  provient ă  un  taux  6gal  ou sup6rieu  au taux  d6fini,
d6termin6 confom6ment au paragraphe 2. Lorsque, confom5ment â une autre disposition de cet
accord, le montant brut de l'd5ment de revenu vis6 est imposable dans lajuridiction contractante
d'od il provient ă un taux inf5rieur au taui d6fini, 6tabli confom5ment au paragraphe 2,  cette
autredispositioncontinuedes'appliqueretletauxd6finiestminor6end6duisantcetaux ;#iEŢT



Covered income

For tiie purposes of this Article:

a)        Thetem"coveredincome"means:

(i)       interest,  as  defined  in provisions  of fflis  agreement that provide that interest
arishg in a contractingjurisdiction shall be taxable only in the other contracting  .
jurisdictionorinprovisionsthatlimittherateatwhichsuchinterestmaybetaxed
by  the  first-mentioned jurisdiction  @ut  omitting  the  words  "as  used  in  this
Article" if they are in those provisions);

(ii)      royalties, as defined in provisions of this agreement that provide that royalties
arising in a contractingjurisdiction shall be taxable only in the other contracting
jurisdiction or in provisions tiiat limit the rate at which such royalties may be      .
taxed by the first-mentionedjurisdiction a]ut omitting the words "as used in this   „
Article" if tiiey are in those provisions);

(iii)    payments made in consideration for the use of, or tie right to use, distribution
rights in respect of a product or service;

(iv)     insurance and reinsuance premiims;

(v)      fees to provide a financial guarantee, or other financing fees;

(vi)     rent or any otherpayment for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment; or

(vii)    any income received in consideration for the provision ofservices.

b)        Notwithstanding the provisions ofsubparagraph a), the tem "covered income" does not
include:

(i)       rent or any otherpayment for the use of, or the right to use, a ship to be used for
the transporiation of passengers or cargo in intemational traffic on a bare boat
charter basis; or

(ii)      items ofincome derived by a person whose tax liability in respect ofthat income,
under ffle ]aws  of a contracting jurisdiction,  is detemined by reference to  the
tomage of a ship.

c)        Provisions ofthis agreement described in paragraph  l  that describe conditions under
which an item of covered income is deemed to arise ri a contracting jurisdiction shall
apply to  determine  whether that item  of covered income  is  deemed to  arise  in that
contracting jLrisdiction pursuant to this Article.

d)        In tiie absence ofprovisions described in subparagraph c), an item ofcovered income
shall be deemed to arise in a contracting jurisdiction when the payer is a resident of that
jurisdiction. Where, however, ti]e person paying the item of covered income, whether
he is a resident of a contracting jurisdiction or not, has in a contracting jurisdiction a
pemanent  establishment  in  connection  with  which  the  liability to  pay  the  item  of
covered income  was  incurred,  and  such  item  of covered  income  is  bome by such
pemanent establishment, then such item of covered income shall be deemed to arise in
thejurisdictioninwhichthepermanent`establishmentissituated.,.,.~;`-`.

\.,`:.i.:-`      `;           `
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Revenu vis6

Aux fms du pr6sent article :

a)        L'expression«revenuvis6» d6signe :

(i)       les int5r6ts, tels que d6finis par les dispositions de cet accord qui pr6voient que
les int5râts provenant d'unejuridiction contractmte ne sont imposables que dans
l' autrejuridiction contractante ou dans les dispositions qui limitent le taux auquel
c.es int6râts peuvent 6tre impos5s par la premi6rejuridiction (mais en omettant les
terines « employ6 dans le pr6sent article » s'ils figurent dans ces dispositions) ;

(ii)      les redevances, telles que d6finies par les dispositions de cet accord qui pr6voient
que les redevances provenant d'une juidiction contractante ne sont imposables
que dans 1'autre juridiction contractante ou dans les dispositions qui limitent le .
taux  auquel  ces redevances peuvent âtre  impos6es par la premi6re juridictiori`.
(mais en omettant les temes « employ6 dans  le pr6sent  article »  s'ils  figurent   .
dans ces dispositions) ;                                                                                                         ..

(iii)     des paiements effectu5s en contrepartie de l'usage ou de la concession de l'usage
de droits de distribution au titrc d'un produit ou d'un service ;

(iv)     des primes d'assuance ou de r6assuance ;

(v)      des  comriissions  au  titre  de  l'octi.oi  d'une  garantie  financiâre,  ou  d'autres
commissions financiâres ;

(vi)     un loyer ou tout autre paiement pou l'usage  ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ; ou

(vii)    tout revenu pergu en contrepartie de la foumiture de services.

b)        Nonobstant les dispositions de l'alin5a a),1'expression « revenu vis6 » ri'inclut pas :

(i)       le loyer ou tout autre paiement en contrepartie de l'usage ou de la concession de
l'usaged'unnavireservantautransportdepassagersoudemaichandisesentrafic
intemational dans le cadre d'un contrat de location coque nue ; ou

(ii)      les 516ments de revenu tir6s par une personne dont la charge fiscale, au titre de ce
revenu, est d6termin6e, en vertu de la 16gislation d'une juridiction contractante,
en r6ftrence au tonnage d'un navire.

c)        Les dispositions de cet accord d6crites au paragraphe l qui pr€cisent les conditions dans
lesquelles un 616ment de revenu vis5 est consid6r6 comme provenant d'une juridiction
contractante  s'appliquent pou d6terminer si  cet 615ment de revenu vis6  est  comme
provenant de cette juridiction contractante confom6ment â cet article.

d)        En  l'absence  de  dispositions  d6crites  â  l'alin5a  c),  un  616ment  de  revenu  vis6  est
consid5r6  comme  provenant  d'une  juridiction  contractante  dont  le  payeu  est  un
r6sident. Toutefois, lorsque le payeu de l'616ment de revenu vis6, qu'il soit ou non un
r6sident   d'une  juridiction   contractante,   a,   dans   une  juridiction   contractante,   un
5tablissement stable pou lequel l'obligation de payer l'516ment de revenu vis6 a 6t6
contract6e et qui supporte la charge de cet 615ment de revenu, 1edit 616ment de revenu
est consid6r5 comme provenant de.lajuridiction oh l'6tablissement stable est situ6.

11'
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Meaning of ``tax rate"

5.              For the purposes ofthis Article:

a)        tiie tax rate on an item ofcovered income in the contractingjurisdiction ofwhich tiie
person deriving that income is a resident is the statutory rate of tax qpplicable in tiiat
jurisdiction on such income; however, where tiiat person benefits fiom a prefarentiaal`adjusmentinreşpectofsuchincomeinthatjurisdictiorithetaxrateshallbedetermined

after taking into account the effect of that prefErential adjustment;

the taxes t.ol)e taken into account for the purposes ofthe tax rate detemination are ffle
taxes covered under this agreement and ariy tax on net income ("relevant taxes"); and

the competent authorities ofthe contractingjurisdictions shall, so far as it is relevant for
the application of this Article, notiS each other in writing of:

(i)       the statutory rate (or any changes to tiiose rates) applicable to residents ofthat   +.
contractingjurisdiction wim respect to items ofcovered income; and                   €

(ii)      the provisions oftheir taxation law (or any changes to thoseprovisions) that apply
to items of covered income of residents of tiiat contracting jurisdiction and may
result in a preftrential adjustment. `

Ppreferential adiustment      ri

6.  a)        For the.purposes  of this  Article,  a prefarential  adjustment in reşpect  of an  item  of
covered income means  a permanent reduction  in the amount of the covered income
subject to tax, or the tax payable on that income, in the contractingjurisdiction ofwhich
the person deriving tiie covered income is a resident, in the fom ofi

(i)       a fiill or partial exemption or exclusion fiom income;

(ii)      a deduction fi.om the tax base tiiat is computed on the basis  of the amount of
income and without rşgard to any corresponding payment or obligation to make
a payment; or

(iii)    a tax  credit,  excluding  a  credit for foreign taxes  paid on  the  income,  that  is
computed on the basis of the amount of income or tax on such income;

that is directly linked to the item of covered income or that arises under a regime that
provides a tax preference for income fiom geographically mobile activities.

\.\`
\:'
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Simification de taux d'imDosition

5.               Aux fins du pr6sent article :

a)        le  taux  d'imposition  applicable  â  un  616ment  de  revenu  vis6  dans  la  juridiction
contractante  dont la personne  qui tire  ce revenu est un r6sident est le taux nominal
d'imposition  applicable  dans  cette juridiction  â  ce  revenu ;  toutefois,  lorsque  cette
personne  b6n5ficie  d'un  ajustement  pr6f5rentiel  au  titre  de  ce  revenu  dans  cette
juridiction, le taux d'imposition est d5termin6 apris avoir pris en compte l'incidence de
cet rient pr6fritiel ;

b)        les imp6ts â prendre en compte aux fins du calcul du taux d'imposition sont ceux vis6s6s
par cet accord ainsi que tout imp6t sur le revenu net (« imp6ts concem5s ») ; et

c)        les  autorit6s  comp5tentes  des juridictions  contractantes,  dans  la mesure  oh  cela  est
nEcessaire pou l'application du pr6sent article, se communiquent par 6crit ]es 616ments
suivants :                                                                                                                                       ;

(i)       le taux nominal (ou toute modification de ce taux) applicable aux r6sidents de la
juridiction contractante concernant les 616ments de revenu vis5s ; et

Oi)      les   dispositions   de   leur   15gislation   fiscale   (ou   toute   modification   de   ces
dişpositions) qui s'appliquent aux 616ments de revenu vis6s des r6sidents de cette
juridiction contractante et qui peuvent dormer lieu ă un ajustement pr5f6rentiel.

Ai ustem ent Dr6f6rentiel

6.   a)        Aux fins dupr6sent article, un qjustementpr6f€rentiel concemantun 616ment de revenu
vis6 d6signe une r5duction permanente du montant du revenu vis6 asstţjefti â 1'impât,
ou de l'imp6t dd au titre de ce revem+ dans lajuridiction contractante dont la personne
qui tire ce revenu est un r6sident, sous fbme :

0       d'une exemption ou d'une exclusion partielle ou totale du revenu ;

(iii)      d'une d6duction de la base d'imposition qui est calcul5e sur la base du montant
du revenu,  sans  tenir compte  d'un 6ventuel paiement  correspondant ou d'une
6ventuelle obligatiori de paiement correspondant ; ou

(iii)     d'un cr6dit d'imp6t, hormis un cr6dit pou les imp6ts 6trangers acquitt6s sur le
reveni+  qui est calcul6 sur la base du montant du revenu ou de l'imp6t sur ce
revenu ;

qui  est  directement liti â l'616ment de revenu vis5  ou qri  s'applique en vertu  d'un
r6gime   qui   pr6voit   un   avantage   fiscal   en   făveur   d'un   revenu  tir6   d'activit6s
g6ographiquement mobiles.

•,.,c - _ _   .,-,,..•'   iĂ;
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b)        For the purposes oftiiis paragrqph:

®       no account shall be taken ofany obljgation to:

A)       exempt  fi.om  tax  income  derived  by   a  resident  of  that  contracting
jurisdiction whi6h may be taxed in the  other contracting jLrisdiction in
accordance with the provisions of flis agreement that require a contractipg
jurisdiction  to  exempt  ffom  tax  income  derived  by  a  resident  of  a
contracting  jurisdiction  which  may  be  taxed  in  the  other  contracting
jurisdiction in accordance with the provisions of this agreement; or

8).. .   provide a deduction or credit in respect of tax paid wiffl respect to income
derived by a resident of that contracting jurisdiction which may be taxed
in the  other contracting jurisdiction  according to the provisions  of flis
agreement; and

•11

Cii)      the tem `ţemanent reduction" means a reduction that is not expected to reverse
over time. However, a permanent reduction shall also be deemed to arise where ='
thepersonderivinganitemofcoveredincomehascontroloverthepointatwhidh
that ricome is recognised for tax purposes in the contractingjurisdiction ofwhidh
that person is a resident and that income is not recognised for tax purposes in tiiat
jurisdiction within three years following the end of the fiscal year in whidh that
income arises.

Covered income attributat)Ie to Dermaiient establishment În thîrd iurisdictîon

7.               Vmere:

a)        for the purposes ofparagraph  l  the tax rate applicable to an item ofcovered income
arising in a contracting jurisdiction and derived by an enterprise ofthe other contracting
jurisdiction is below 9%; and

b)        that item ofcovered income is treated as attributăble to a permanent establishment of
tiie  enterprise  situated in  a tiiird jurisdiction by both the  last-mentioned contracting
jurisdiction and the third jurisdiction;

the tax rate refrid to in paragraph 5 shall be determined by reference to ti]e statutoq/ rate, and
the effict of any preftrential adjustment, applicable in that thirdjurisdiction to the item ofcovered
income attributable to fflat permanent establishment (as if the references in subparagraph a)  of
paragraph 5 and paragraph 6 to the person deriving the income and its jurisdiction of residence
were, respectively, to the permanent establishment and the jurisdiction ri whidh it is situated), if
mat  rate  after  any  prefârential  adjustinent  is  higher  than  the  qpplicable  tax  rate  in the  last-
mentioned contractipg jurisdiction.

Elq



b)        Auxfins dupr6sentparagraphe :

(i)       il n'est pas tenu compte de toute obligation :

A)       d'exon5rer  d'imp6t  le  revenu  tir5  par  un r6sident  de  cette juridiction
contractante qui pourrait etre impos6 dans l'autre juridiction contractante
en  vertu  des  dispositions  de  cet  accord  qri  obligent  une juridiction
contractante  â  exon6rer  d'imp6t  le  revenu  tir6  par  un  r6sident  d'une
juridiction   contractante   qui    est   imposable   dans   l'autre   juridiction
contractante confoim6ment aux dispositions de cet accord ; ou

8)       d'accorder une d€duction ou un cr6dit correspondant â l'imp6t acquift6 au
titre d'un revenu tir6 par un r6sident de c€fte juridiction contractante qiri
est imposable dans l ' autre juridiction contractante en vertu des dispositions
de cet accord ; et

',€

(ii)      l'expression « r6duction permanente » d5signe une r6duction destin6e â perdurer
dans le temps. Toutefois, on consid6re aussi qu'il y a une r6duction permaneri5
lorsque la personne qui tire un 615ment de revenu vis6 a la maîtrise du monient
od ce revenu est constat5 aux fins fiscales dans la juridiction contractante dont
cette personne est un r6sident,`et ce revenu n'est pas constat6 aux fins fiscales
dans cette juridiction au cours des trois ans qui suivent la fin de l'ann6e fiscale
durant laquelle ce revenu est r6alis5.

Revenu vis6 attril)tiable ă un 6tablissement stable sitii6 dans une iuridîction tierce

7.               Lorsque :

a)        aux fins du paragraphe l, le taux d'imposition applicable â un d6ment de revenu vis6
provenant d'une juridiction contractante et tir6 par une emeprise de l'autrejuridiction
contractante est inf5rieur â 9 pou cent ; et

b)        cet 616ment de revenu vis5 est consid5r6 comme attribuable â un 6tablissement stable de
l'entieprise situ5 dans tmejuridiction tierce â la fois par cettejuridiction contractante et
lajuridiction tierce ;

le taux d'imposition mentiom6 au paragraphe 5 est d5temin6 par r6f€rence au taux nominal, en
tenant compte de l'effst de tout qjustement pr5f€rentiel, applicable dans cette juridiction tierce â
l'616ment de revenu vis6 attftuable â cet 6tablissement stable (comme si les r6f5rences făites â
l'alin5a a) du paragraphe 5 et du paragrqphe 6 â la personne qui tire le revenu et â sajuridiction
de r6sidence 5taient, respectivement, des r6f&ences ă l'6tabliss ement stable et â la juridiction dans
laqielle  il  se  situe),  si  ce  taux  aprâs  ajustement  pr6ftrentiel  5ventuel  est  sup6rieur  au  taux
d' imposition applicable dans l' autre juridiction contractante.
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Exclusions

8.              The preceding provisions of this Article shall not apply to an item of covered income
arising in a contracting jurisdiction paid by an individual or derived by a resident of the odier
contracting jurisdiction that is :

a)        anindividual;

b)       .notconnectedtothepayer;

c)        a recogniş.ş4 pension fiind, a pension fimd, a recognised pension scheme, or a pension
scheme;

d)        a non-profit organisation that is established and maintained exclusively for religious,
charitable, scientific, artistic, cultural, sporting, educational, or other similar purposes;

e)        (i)       that otherjurisdiction itself, or apolitical subdivision or local autiiority thereof;

(ii)      thecentralbank;

(jii)     an  agency,  mandatapr  or  instrumentality   of,   or  an  entity  or  airangemen{t
established or created by, a contractingj.urisdiction, political subdivision or local
authority; and

(iv)     any  other  person  wholly  or  almost wholly  owned directly  or  indirectly  by  a
contracting jurisdiction, its political subdivisions or local authorities, agencies,
mandataries or instnimentalities,

provided, in the case of subdivisions (iii) or (iv), tiat their principal purpose is to fiilfil
a govemment fimction, md that they do not carry on a trade or business;

f)         an intemational organîsation;

g)        a professionally managed entity or arrangement design;d to invest fimds obtained ffom
unconnected persons primarily to generate investment income or to provide protection
againstanevent,forthebenefitofthosepersonsprovidedthattheentityorarrangement,
or its managers, are regulated.  A company that is  subject to regulation in that other
contractingjurisdiction as an insurance company is deemed to satisS this subparagraph,
but only to the extent the covered income is derived ffom assets held for the purpose of
meeting policyholder liabilities;

\"\\      `-`       ,
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Exclusions

8.              Les  dişpositions pr6c€dentes  du pr6sent article ne s'appliquent pas â un 616ment  de
revenu vis6 provenant d'une juridiction contractante pay6 par une persome physique ou tir5 par
un r6sident de l'autrejuridiction contractante q`ri :

a)    .   estunepersonnephysique ;

b)        estunepersonnenonli6eaupayeur;

c)        estun fbnds depensionreconnu, un fbnds depension, un r6gime deretraitereconnu, ou
un r6gime de retraite ;

d)        est une orgarisation ă butnon lucratifqui est 6tablie et maintenue exclusivement â des
fins   religieuses,    scientifiques,    artistiques,   culturelles,   sportives,   6ducatives,    de
bienfăisance ou â des fins similaires ;                                                                                               '::

e)        est

(i)        cette  autTe juridiction  ou  l'uiie  de  ses  subdivisions  politiques  ou  couectivit6s
locales ;

(ii)      labanquecentrale;

(iii)     une agen66, un mandataire ou un organisme public d'unejuridiction contractante,
de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivit6s  locales,   ou  une  entit6   ou  un
dispositif 6tabli ou cr56 par une juridiction contractante,1'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales ; et

(iv)     toute autre personne qui est d5tenue en totalit6 ou en quasiJtotalit6, directement
ou indirectement, par unejuridiction contractante, ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales, agences, mandataires ou organismes publics,

â  condition  que,  dans  ]e  cas  des  sous-alin6as  (iii)  ou  (iv),  leur  oQjet principal  est
d'exercer  une  fonction  publique,  et  qu'ils  n'exploitent  pas  une  endeprise  ou  un
comerce ;

D         est une organisation intemationaie ;

g)        est une entit6 ou un dispositifâ gestion profEssionnelle congu pour investir des fonds
obtenus  atprâs  de  personnes  non  li5es  dans  le  but principal  de  g6n5rer un  revenu
d'investissement ou de se prot6ger contre un 6v6nement, au profit de ces persomes, d6s
lors que l'entit6 ou le dispositi€ ou ses gestionnaires, sont soumis â une r6glementation.
Une soci6t5 qui est soumise â kL r6glementation de cette autre juridiction contractante
en tant  que soci5t6 d'assimnce est consid6r6e  comme remplissant les  conditions  du
pr6sent alin6a, mais uniquement dans la mesue oti les revenus vis6s sont tir6s d'actifi
d6tenus aux fins d'honorer les engagements envers les preneurs d'assurance ;

t. şl :\ /
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h)        an entity or arrangement the taxation ofwhich achieves a single level oftaxation either
in the hands of the entity or arrangement or its interest holders (with at most one year
of defe.nal) provided that the entity or arrangement is widely held and either:

(i)       holds predominantly immovable property; or

(ii)      the entity or arrangement or its interest holders (excluding persons described in
this  paragraph)  are  subject  to  a  tax  rate  of  at  least  9%  in  the  contiacting
jurisdiction of which the entity or anangement is a resident; or

i)         an entity or,.qţrangement that is wholly or almost wholly owned (directly or indirectly),
or established or created, by one or more persons, entities, or arrangements referred to
in subparagraphs c) to h):

(i)       that is established and operated exclusively or almost exclusively to hold assets
or manage  or invest fiinds  for the benefit of a person,  entity,  or  amangement
referred to in subparagraphs c) to h)  or that only carries  out activities that ane
ancillary to those carried out by a person, entity, or arrangement referred to in     -`.`
subparagraphs c) to h); and

(ii)      in the case of a person, entity or arrangement refried to in subparagraph e), is
established  and  Qperated  exclusively  or  almost  exclusively  to   conduct   the
activities  in  subdivision  ®  or  to  conduct  related  investment  activities  for  a
person, entity or arrangement reftmed to in that subparagraph.

n4arkuD thresh old

9.              The provisions ofparagraphs l and 2 shall not qpply to payments made in consideration
for the use of; or the ri8ht to use, distribution rights in respect of a product or service; insmance
and reinsurance premiums; fees to provide a financial guarantee, or other financing fees; rent or
any  otiier  payment  for  the  use  of;  or  the  ri8ht  to  use,  industrial,  commerciăl  or  scientific
eiţripment;  or any income received in  consideration for the provision of services if the gross
amunt of the item or items  of covered income does not exceed an amount equal to the costs
incurred by the person deriving the  income and that are  directly  or indirectly  attributable  to
eeaming the income plus a mark-up of 8.5% on those costs. For the purposes of this paragraph:

a)        all  income  derived by  a person under the terms  of a single contractual  arrangement
during a fiscal year with reşpect to the same category of covered income and all costs
incimed during the same fiscal year and that are directly and indirectly attriibutable to
earning that  covered income shall be aggregated for the pupose of determinipg the
maric-up on costs;

b)        all  income  derived by  a person  during a  fiscal  year with respect to  more  fflan  one
contractual arrangement or category of covered income, and all costs incurred during
the same fiscal year and that are directly or indirectly attributable to earning that covered
income,  shall be aggregated for the purpose of detemining the mark-up on costs if;
taken as a whole, the covered income is so interrelated that an aggregate analysis is
more reliăble;

\
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h)        est une entit6 ou un dispositif dont l'imposition se traduit par un niveau d'imposition
unique  â  sa  charge  ou  â  la  charge  de  ses  d6tenteurs  d'actions  ou  participations
(reportable d'un an au maximuin), sous r6serve que les actions ou les participations de
l'entit6oududispositifsoientd5tenuesparungrandnombredepersonnesetquel'entit6
ou ]e dispositif remplisse l'une des deux conditions suivantes :

(i)       l'entit6 ou le dispositifd6tient principalement des biens immobiliers ; ou

(ii)      l'entit6 ou le dispositifou ses d5tenteus d'actions ou participations (â l'exclusion
des  personnes  d6crites  dans  le  pr6sent paragraphe)  sont  assujettis  â  un  taux
d'imposition d'au moins 9 pou cent dans lajuridiction contractante dont I'entit6
ou le dispositif est un r6sident ; ou

i)         est une entit6 ou un dispositif d6tenu en totalit6 ou en quasi-totalit6  (directement ou
indirectement),  ou  constitu6  ou  cr66,  par  une  ou  plusieus  personnes,  entit6s  ou
dispositifs mentionn5s aux alin6as c) â h) :

(i)       qui est constitu5 et administr6 exclusivement ou presque exclusivement dans le.   .
but de d6tenir des actiE ou d'investir ou g5rer des fbnds pour le compte d'ţme
personne,  d'une entit6 ou d'un dişpositif mentionn6 aux alin6as c) â h)  ou q+ri
n'exerce que des activit6s anriexes â celles exerc6es par une personne, une entit6
ou un dispositif mentionn5 aux ălin6as c) â h) ; et

(ii)      dans le cas d'une personne, d'une entit6 ou d'un dispositifmentionn6 ă l'alin6a
e), est constitu5 et administrs exclusivement ou presque exclusivement dans le
but  de mener  les  activit5s  mentionn5es  au sous-alin6a  ®  ou  des  activit6s  de
placement  connexes  pou  le  compte  d'une  personne,  d'une  entit6  ou  d'un
dispositif mentionn5 â cet alin5a.

Seuil de inarge b6n6ficiaire

9.              Les dispositions des paragraphes l et 2 ne s'appliquent pas aux paiements eff5ctu6s en
contrq)artie de l'usage ou de la concession de l'usage de droits de distribution au titre d'un produit
ou d'un service ; aux primes d'assurance ou de r6assurance ; aux commissions au titre de 1'octroi
d'une garantie financiâre, ou d'autres commissions financi6res ; au loyer ou tout autre paiement
ppour 1'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ;
ou â tout revenu pergu en contpşpartie de la fbumiture de services si le montant brut de l'616ment
ou des  d6ments  de revenu vis5s ne  d6passe pas  un montant  5gal  aux cofits  support5s par le
b5n5ficiaire du revenu, et qui sont directement ou indirectement li6s â l'obtention du revenu, plus
une marge de sj pour cent sur ces cofits. Aux fins de ce paragraphe :

a)        tous les revenus tir6s par une personne aux temes d'un mâme accord contractuel au
cours d'une ann€e fiscale concernant la meme catşgorie de revenu vis5, et tous les cofits
induits, au cours de la m6me ann5e fiscale et qui sont directement ou indirectement li6s
â l'obtention de ce revenu, par l'obtention de ce revenu vis5 doivent €tre 4gr6g6s aux
fins de d6terminer la marge b6n6ficiaire sur les cotits ;

b)        tous les revenus tir6s par unepersome au cours d'une ann6e fiscale autitre deplusieurs
accords  contractuek  ou  de  plusieurs  cat6gories  de  revenu  vis6es,  et  tous  les  cotits
induits, au cours de la m6me ann6e fiscale et qui sont directement ou indirectement li6s
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c)        where a person deriving income in consideration for tiie provision of services incurs
costs that are directly or indirectly attributable to eaming tiiat income and sudh costs
include costs fiom transactions witii a person that is a resident of a thirdjurisdiction and
connected to the person derivipg the income, the costs incurred fiom those transactions
shall be disregarded to fle extent that they exceed 80% of total costs ifthe connected
person that  is  a resident  of a third jurisdiction is  subject,  in respect  of the  income
received fiom those transactions, to a tax rate below 9% in that thirdjurisdiction and:

®       the  connected person provides  the  services  directly  to  the  person paying  ffle
consideration for the provision of services; or

®      tie connected person enters into transactions with another person connect:d to
ffle person deriving the income and that otiier person is subject, in respect of the
income derived ffom those transactions, to a tax rate below 9% in thejurisdiction
ofvmichthatotherpersonisaresidentandthatotherpersonprovidestheservices
directly to the person paying the consideration of the provision of services.

ThisparagraphdoesnotapplywlieretheitemofcoveredincomeisanoriginalorrelatedpaymenţS
wlthin the meaning ofparagraph 11, in respect ofwhich the conditions in subparagraphs a) to c)
of paragraph 11 are met.

Connected Dersons

10.            For tiie purposes ofthis Article, a person shall be considered to be connected to another
person if; based on all the relevant făcts and circumstances, one has control of the other or both
are under the control of tiie same person or persons. In any case, a person shall be considered to
be connected to another person ifi

a)        one possesses dkectly or indirectly more than 50 per cent ofthe beneficial interest h
the other (or, in the case of a company, more than 50 per cent ofthe aggrşgate vote and
value of the company's shares or of the beneficial equiţy interest in the company); or

b)        another person possesses directly or indirectly more tiian 50 per cent ofthe beneficial
interest (or, in the case of a cx)mpany, more tian 50 per cent of the aggregate vote and
value of the company's shares or of the beneficial equiţy interest in the company) in
each person.

Connected i)ersons - targeted anti-avoîdance rule

11.     -:
a)        a payment  of an item  of covered  income  arising  in  a  contracting jurisdiction ("tiie

original payment") is made by a person other than an individual to a resident of either
contractipg jurisdiction (the "intemedi         ; and

•t
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c)        1orsqu'une  persome  tirant  ce  revenu  supporte  des  cotits  qii  sont  directement  ou
indirectement li5s â l'obtention de ce revenu et que ces coats incluent des cofits associ6s
â des transactions avec une persome li6e qri est un r6sident d'unejuridiction tierce, les
cofits li6s ă ces transactions ne sont pas pris en compte s'ils exc6dent 80 pour cent des
cofits totaux si la personne ti6e est ass`}jetie, au titre du revenu tir5 de ces transactions,
â un taux d'imposition infffieur â 9 pour cent dans lajuridiction tierce et :

(i)       la personne li5e  foumit les services  directement â la personne qui effectue  le
paiement en contiepartie de la fourniture de services ; ou

iii)      ]â.bersonne iî6e r6aiise des transactions avec une autre personne ii6e assLjettie,
au titre  du revenu tir5  de  ces t]ansactions,  â un taux  d'imposition inftrieur  â
9 pou cent dans hjuridiction dont l'autre personne est un r6sident et cette autre
personne fbumit des services directement â la personne eff6ctuant les paiements
en condepartie de la fourriture de services.                                                                        .&:

Ce paragrphe ne s'applique pas lorsque 1'6l€ment de revenu vis6 est un paiement d'origine ou
un paiement li5, au sens du paragraphe 11, pou lequel les conditions 6nonc6es aux alin5as a) ă c)
du paragraphe 11 sont r6unies.

Personnes li6es

10.            Aux  fins  du  pr€sent  article,  une  personne  est  consid6r6e  comme  li6e  â une  autre
personne si,  compte tenu de 1'ensemble des făits  et circonstances propres â chaque cas,  l'une
contr6Ie l'autre ou si les deux sont contr616es par la m€me personne ou les m6mes personnes.
Dans tous les cas, une personne est consid6r6e comme li6e ă une autre personne si :

a)        l'une  possâde  directement  ou  indirectement  plus   de  50pou  cent  des  droits  ou
participations effi3ctif§ dans l'autre (oti dans le cas d'une soci6t6, plus de 50 pour cent
du total des droits de vote et de la valeur des  actions de la socist6  ou des  droits  de
participation effictifi dans ses capitaux propres) ; ou

b)        urie autre personne possâde directement ou indirectement plus de 50 pou cent des droits
ou participations effictifs (ou, dans le cas d'une soci6t6, plus de 50 pou cent du total
des droits de vote et de k valeur des actions de la soci5t5 ou des droits ou participations
effictift dans ses capitaux propres) dans chaque personne.

Personnes li6es -râde anti-abus cibl6e

11. Lorsque :

a)        un paiement d'un 616ment de revenu vis6 provenant d'unejuridiction contractante (le
« paiement d'origine ») est effectu6 par une personne autre qu'une personne physique
en   faveur    d'un   rc5sident    de    l'une    ou    l'autre    des   juridictions    contractantes
(« 1'interm5diaire ») ; et
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b)        tiie intemediap/ st any time during a 365 day period that includes the day oftiie original
payment pays, directly or indirectly, an amount eqial to all or substantially dl of ffle
original payment, in the fom of payments (trelated payments'):

®       to a person or persons (the "connected payee), other than a person described in
paragraph 8, ti]at is connected to the person making the original payment;

®      the comected payee is subject, in respect ofthe related payments, to a tax rate
below 9% in thejurisdiction ofwhich it is a resident and a statutory rate oftax in

LŢggmi=f#ŢgŢ=ŢŢa#ubfe:ă#tJ##)°aş:S::::#
tax rate| that is also below 9%; and

(iii)     if tiie intemediary includes the original payment in its taxable income in tiie
contracting jurisdiction  of which  it  is  a  resident,  tiie  related  payments   ane
deductible in computing its taxable income in thatjurisdiction; and

c)        it  is reasonable to  conclude that tie  intemediary would not have  made the related{
payments in the absence of the original payment;

the origiril payment made to an intemediary or any related payment made to a connected payee
that is a resident of the otiier contractipg jurisdiction shall be tneated, for the purposes of this
Article, as if it had been covered income paid to a person connected to tiie payer that is a resident
of that otherjurisdiction and the tax rate to which that item of covered income is subject shall be
treated for the purposes of paragraphs 1, 2 and 5 as being:

q)        in the case where the orighal payment is made to an intemediary that is a resident of
that otherjurisdiction, the higher of the tax rate to which the connected payee is subject,
in respect of the related payments, in tiie jurisdiction of which it is a resident and the
intemediary tax rate; or

e)        in the case where tiie original payment is made to an intemediary that is a resident of
the contractingjurisdiction in ih/hich that item of covered incomes arises, tiie tax rate to
which  fle  connected  payee  is  subject,  in  respect  of the  related  payments,  in  the
jurisdiction of which it is a resident.

Materialitv thresho]d

12. a)       The provisions of paragraphs  1  and 2 shall not apply to  an item of covered income
arising in a contractingjurisdiction and derived by a person that is a resident ofthe offler
contracting jurisdiction (tiie ``tested payee) unless the sum ofi

(i)       the gross amount ofcovered income paid by one or more residents ofthe first-
mentioned  contracting jurisdiction that  are  connected to  the tested payee and
derived by ti]e tested payee or one or more residents ofthe otherjurisdiction that
are connected to the tested payee; and
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b)   â tout moment au cours d'une p5riode de 365 jours qri comprend le jou du paiement
d' origine,1 ' intem6diaire paie, directement ou indirectement, un montant 6gal â la totalit6
ou â la quasi-totalit6 du paiement d'origine,  sous  la forme de paiements  (« paiements
li6s »).:

(i)       â une ou plusieurs personnes  oe  « b6n6ficiaire  li6 »)  autres  qu'une persome
d6crite au paragraphe  8,  qui sont li6es  â la personne qri  effectue  le paiement
d'origine ;

|ii)      le b6n6ficiaire li6 est assiţjetti, au titre des paiements li6s, â un taux d'imposition
irif5rieur â  9 pou cent  dans k juridiction dont il est un r6sident  et â un taux
nominal d'imposition dans lajuridiction dont l'interm6diaire est un r6sident (en
tenant compte de toute r6duction de ce taux r6sultant d'une convention de double
imposition) ae « taux d'imposition intem6diaire ») qui est lui aussi inf5rieur â
gpoucent ; et                                                                                                                                 .`L

(iii)     si l'intem6diaire inclut le paiement d'origine dans son revenu imposable dans la
juridiction contractante dont fl est un r6sident, les paiements li6s sont d6ductibles-
lors du calcul de son revenu imposable dans cette juridiction ; et                       j

c)        il est raisonnable de conclure que l'intem5diaire n'aurait pas proc6d6 aux paiements
li6s en l'absence du paiement d'origint ;

le paiement d'origine effictu6 â un intem6diaire ou tout paiement li5 effEctu5 â un b6n6ficiaire
li6 q+ri est un r6sident de l'autrejuridiction contractante est assimil6, aux fins du pr5sent artiste, â
un revenu vis5 pay6 â une personne li6e au payeur qui est un r6sident de cette autrejuridiction, et
le taux d'imposition auquel cet 616ment de revenu vis6 est soumis est, aux fins des paragraphes 1,
2 et 5, consid5r6 comme 6tant :

4)        dans le cas od le paiement d'origine est eftctu6 â un intem6diaire qui estun r6sident
de  cette  autre juridiction,  le  taux  d'imposition  le  plus  6lev6  entre  celui  auquel  le
b5n6ficiaire li5  est assujetti,  sur les paiements  li6s,  dans  la juridiction dont fl  est un
r5sident, et b taux d'imposition intem6diaire ; ou

e)        dans le cas od le paiement d'origine est effictu5 â un intem6diaire qui estun r6sident
de  la  juridiction  contractante  d'od  provient  cet  516ment  de  revenu  vis6,   le  taux
d'imposition  auquel  le  b6n6ficiaire  li6  est  assiţjetti,  sur  les  paiements  li6s,  dans  la

juridiction dont il est un r6sident.

Seuîl d'imoortance

12a)        Les dişpositions  des paragraphes  l  et 2 ne s'appliquent â un 616ment de revenu vis6
provenant d'une juridiction contractante et tir6 par une persome qui est un r6sident de
l'atme juridiction contractante ae « b6n5ficiaîre test6 ») que si la somme du :

(i)       montant brut du revenu vis6 pay6 par un ou plusieurs r5sidents de h premi6re
juridiction contractante mentionn5e qui sont li6s au b5n6ficiaire test6 et qui est
tir6 par le b5n6ficiaire test6 ou par un ou plusieurs r5sidents de l'autre juridiction
qui sont li6s au b6n6ficiaire test6 ; et



(ii)      the   gross   amount   of  covered  income  bome   by  one   or  more  permanent
establishments  situated  in  tiie  firstmentioned jurisdiction  throu8h  which  the
tested payee, or persons that are connected to the tested payee, carry on business
and derived by the tested payee or one or more residents ofthe otierjurisdiction
that are connected to the tested payee;

A)       is equal to or greater than fl million inthe fiscal year concerned; or

8)       is equalto or greaterflane50 000 inthe fiscal year concemed, where one
of the  contracting jurisdictions  to  this  agreement has  a  gross  domestic

h. . product of less than €40 billion on tiie date that the provisions in this Annex
have effict witi respect to tiiis agreement.

b)        Forthe purposes ofthis paragraph:

®       no account shall be taken ofthe tax rate tiiat is applicable to the covered income
in that otherjurisdiction; and

®      persons  shall  be  deemed not to  be  connected  if those  persons  are  otierwise
comected solely because of control exercised, or any beneficial interest (or, ii
ffle case of a company, the aggregate vote and value of the company's shares or
beneficial eqiiţy interest) possessed directly or indirectly by a person, entity or
arrangement descfted in:

A)       stbparagraph e) ofparagraph 8; or

8)       subparagraph i) ofparagraph 8, replacing the reftrences to "subparagraphs
c) to h)" with "subparagraph e)".

ADt)IÎcation to Dermanent estabHshment in sotirce Jtirisdiction

13.            If the person  deriving the item  of covered income, being a resident of a contractipg
jurisdiction, carries on business in the other contracting jurisdiction in whidh that income arises
flrou8h a permanent establishment situated tiierein, the provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
"1y:

a)        to  înterest and royalties ifthe  debt  claim,  right or property in respect  ofwhich tie
interest or royalties are paid is effictively connected with that permanent establishment;

b)        to other items ofcovered income to the extent that they are attributable to that pemanent
establishment in accordance with the provisions  of this  agreement that provide  that
profits  of an  enterprise  of a  contracting jurisdiction  shall  be  taxable  on]y  in  maat
jurisdiction unless the enteiprise carries on business in the other contractingjurisdiction
through a permanent establishment situated therein.

In sudh case, the last-mentioned provisions shall apply.
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(ii)      montant brut du revenu vis5 support5 par un ou plusieurs 6tablissements stables
situ6s dans la premi5re juridiction par le biais desquels le b6n6ficiaire test6, ou
des personnes qŢii sont li5es au b5n5ficiaire test5, exercent des activit6s, et qui est
tir6 par le b5n6ficiaire test6 ou par un ou plusieurs r6sidents de l'autre juridiction
contractante qui sont li5s au b6n6ficiaire test5 ;

A)       est  5gale  ou  sup5rieure  â  1  million  EUR  au  cours  de  l'ann5e  fiscale
concem6e ; ou

8)       est  6gale  ou  sip5rieure  â  250  000  EUR  au  cours  de  l'arm5e  fiscale
`` .     concem6e,  lorsque  1'une  des juridictions  contractantes  ayant  conclu  cet

accord a un produit int6rieur bnit inf€rieur â 40 milliards EUR â la date â
laquelle les dispositions de la pr6sente amexe prennent effst concemant
cet accord.

b)       Auxfinsdupr6sentparagrphe :
~

®       il n'est pas tenu compte du taux d'imposition applicable au revenu vis6 dans cette
autre juridiction ; et                                                                                                       "

E','

®      des personnes ne sontpas consid6r6es comme li6es si elles sont li6es uniquement

:#e*#e]:###igdge:#e°stŢd#e#tŢLŢggtrig±ş
ou des droits ou participations effictifs dans les capitaux propres de la soci6tg
d5tenus  directement  ou  indirectement  par  une  personne,  une  entit5   ou  un
dispositif d6Crit :

A)       âl'alin5a;) duparagraphe8 ; ou

8)       â l'alin6a i) du paragraphe 8, en remplagant les r6fărences aux « alin5as c)
ă h) » par « alin5a e) ».

APDlication ă un 6tablissement stab]e dans h iiiridîction de la soiirce

13.            Si la personne  qui tire l'615ment de revenu vis6,  6tant un r5sident  d'une juridiction
contractante, exerce des activit6s dans l'autrejuridiction contractante dans laquelle ce revenu est
g5n5r6  par  1'interm5diaire  d'un  6tablissement  stable  q+ri  y  est  situ6,   les   dispositions  des
pparpgrqphes 1 et 2 ne s'appliquent pas :

a)        aux int6râts etredevances si la cr5ance,1e droit ou le bien autitre duquel les int6r5ts ou
les redevances sont pay6s est effictivement raftach6 â cet 6tablissement stable ;

b)        â  d'autres  616ments  de  revenu  vis5s  dans  la  mesure  od  ils  sont  attnibuables  ă  cet
6tablissement stable, confom6ment aux dispositioiis de cet accord qui stipulent que les
b6n6fices d'une enffeprise d'une juridiction contractante sont imposables uniquement
dans  cette juridiction,  sauf si  l'entrşprise  exerce  son activit5 dans  l'autre juridiction
contractante par l'intem6diaire d'un 6tablissement stable qri y est situ6.

En pareil cas, les derriGres dispositions mentionn5es s'qppliquent.
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Admînistration

14.           me tax chargeable in accordmce with the provisions of this Article in a contracting
jurisdiction in reşpect of an item of covered income arising in that jurisdiction and derived by a
resident of the other contractingjurisdiction in a fiscal year shall be determined following the end
of that  fiscal  year  and  shall  not  be  levied  by  the  first-mentioned jurisdiction  untîl  it  is  so
detemined. The competent authorities of the contracting jurisdictions may by mutual agreement
settle the mode of application ofthe provisions contained in tiiis Article.

Elimination of dot]ble taxation

15.           "e application of the provisions of tiis Article shall not create any obligation under
provisions of this agreement that require a contractipg jurisdiction to:

',i

a)        exempt fiom tax income derived by a resident ofthat contractingjurisdiction which may
be taxed in the other contracting jurisdiction in acc6rdance witi the provisions of this '"`
agreement, to exempt ffom tax income derived by a resident ofa contracting jurisdictioh
which may be taxed in the other contracting jurisdiction only in accordance with the
provisions of this Article; or

b)        provide a deduction or credit inrespect oftax paid with respectto income derived by a
resident of that contracting jurisdiction whibh may be taxed h the other contractipg
jurisdiction according to the provisions of this agreement, to provide a deduction or
credit in respect of tax paid in accordance with the provisions ofthis Article.

Article 2 - Implications of the subject to tax rule

1.              It is understood that the provisions ofthis Annex are witiiout prşjudice to subsequent
modifications to this agreement or any other agreement concluded by either of the contractipg
J"Ctio-
2.              Nothipg  in  tiris  Annex  shall  affict  the  application  of any  otiier  provision  of this
agreement that  denies benefits  that would  otherwise be provided under aiiy provision of the
agreement where an item of income is not subject to a certain level of taxation in a contracting
jurisdiction.



Administrafion

14.            L'imp6t  applicable  en vertu  des  dispositions  du pr5sent  article  dans  une juridiction
contractante au titre d'un  616ment de revenu vis6 g5n6r6  dans  cette juridiction  et tir5 par un
r6sident de l'autre juridiction contractante au cours d'une am5e fiscale est 6tabli apris la fin de
cette ann6e fiscale et n'est pas pr6lev6 par la premi6re juridiction tant qu'il n'aura pas 6t6 ainsi
.6tabli. Les autorit6s comp6tentes des juridictions contractantes riBlent d'un commun accord les
modali{6s d'application des dispositions du pr6sent article.

Elimination de la doub]e Împosition

15.            Le pr6sent article ne cr6e aucune obligation en vertu des dispositions de cet accord qui
imposent â unejuridiction contractante :

a)        d'exempter d'imp6t le revenu tir6 par un r5sident de cettejuridiction contractante quii:
pourrait 6tre asstg.etti â l'imp6t dans l'autre juridiction contractante confbrm6ment aux
dispositions  de  cet accord,  d'exempter d'imp6t le revenu tir5  par un r5sident d'uri5
juridiction  contractante  qui  pourrait  6tre  ass`ţjetti  â  l'imp6t  dans  1'autre juridiction
contractante uniquement en vertu des dispositions du pr6sent article ; ou

b)        d'accorder une d6duction ou un cr6di`t au titre d'un imp6t pay6 en lien zwec un revenu
vis5 par un r6sident de cettejuridiction contractante qui pourrait 6tre asst}jetti â l'imp6t
dans  l'autre juridiction  contractante  confbm6ment  aux  dişpositions  de  cet  accord,
d'accorder une d6duction ou un cr6dit au titre d'un impât acquitt5 conform6ment aux
dispositions du pr5sent aTticle.

Article 2 - Cons6quences de la Ragle d'assujettisseinent ă l'impât

1.               11  est  entendu  que  les  dişpositions  de  la  pr6sente  annexe  sont  sans  pr€judice  des
modifications ult6rieures  de cet accord ou de tout autre accord conclu par 1'une ou l'autre des
j uridictions contractantes.

2.              Aucune  dişposition de la pr6sente annexe ne porte  atteinte â  l'application  de toutes
autres dispositions de cet accord qui refiisent les avantages qri seraient autrement accord6s en
vertu d'une disposition de l'accord lorsqu'un 616ment de revenu n'est pas assi}jetti â un certain
niveau d' imposition dans une juridiction contractante.

.--_     --`
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J-X11.
AI)DITIONS TO TIIE SUBJECT T0 TAX RULE: TAXES COMPUTED ON AN

ALTERNATIVE BASIS

Arlicle 1 -Additional provisions fior taxes co"puted on an alternative basis

1..              No.twitiistanding subparagraph a) ofparagraph 5 ofArticle l inAnnex l (The subjectto
tax rule, Meaning`.of `1ax rate"), the tax rate with respect to an item of covered income subject to
tiie tax notified by a contracting jurisdiction that is calculated otiier than on a net income basis
and covered under subparagraph b) ofparagraph 5 of Article 1 in Amex I (The subject to tax rule,
Meaning of "tax rate") shall be the rate that results ffom dividing the total amomt of such tax
paid by tiie resident of the first-mentionedjurisdiction in the year in which the covered income is   `
reflected  in  its  financial  statements  by the  total  amount  of its  net  income  of that same  year
reflected in those financial statements.

2.              Where a contractingjurisdiction applies both a tax calcu]ated on a net income basis and
tiie tax referred to in paragraph 1 to an item of covered income, the tax rate on that item of covered
income  shall  be  detemined  by  adding  together  the  tax  rate  determined  in  accordance  with
subparagraph a) of paragraph 5 of Article 1 in Annex I (The subject to tax rule, Meaning of "tax
rate"), in the case of the tax on a net income basis, and the tax rate detemined in accordance with
paragraph 1 in the case of tiie tax calculated other than on a net income basis.

3.              Ifa contracting jurisdiction imposes or makes significant changes to a relevant tax that
is not a tax on net income then the competent authorities of the contracting jurisdictions shall
agree the applicable tax rate in respect of that tax, or ffle methodology for determining that rate.



J-H11.
AJOUTS Ă LA REGLE D'ASSUJETTISSEMENT Ă L'IMP6T : IMPOTS CALCULES

SUR UNE BASE DIFFriRENTE

Article.1 ~ Dispositions additionnelles relatives aux impâts calculăs sur une base dy:fărente

1.              Nonobstant  l'alin6a  a)   du  paragraphe   5   de   l'article   1   de   l'annexe  1  a-a  r6gle
d'assujettissemerit. â  l'imp6t,   « Signification  de  taux  d'imposition »),   le  taux  d'imposition
applicable â un 616ment de revenu vis6 assujetti â un impât notifi6 par unejuridiction contractante
qui  est  calcul6  sur une base diff5rente de celle du revenu net et qui est vis6 â 1'alin6a b)  du
paragraphe 5 de l'article 1 de l'amexe I (La râgle d'assujettissement â l'imp6t, « Sigrification de
taux d'imposition ») est le taux qui r5sulte de la division du montant total de cet impât pay6 par
le r5sident  de  la premiâre juridiction  durant  l'ann6e  au  cours  de  laquelle  le revenu  vis6  est
comptabilis6 dans ses 5tats financiers par le montant total de son revenu net figurant dans ces 6tats
financiers au cours de cette m6me ann6e.

îip6tcdcLuo|g#=e5lf=3ndtudree::::n:eyiest6=s`timffps6uj?:ic:g:s==jei::âtiâ:fiţroennŢeacdtânctee,,:Ţu
revenu net, le tatix d'imposition applicable â cet 616ment de revenu vis6 est la somme du taux
d'imposition d6termin5 en vertu de l'alin6a a) du paragraphe 5  de l'article 1  de l'annexe I Q.a
r6gle d'assujettissement â l'imp6t, « Signification de taux d'imposition ») s'agissant de l'impât
calcul6 su une base du revenu net, et du taux d'imposition d6temin6 en vertu du paragraphe 1
s'agissant de l'impât calcul6 su une base diffărente de celle du revenu net.

3.              Si une juridiction contractante applique ou apporte des modifications significatives ă un
imp6t concem5 qui n'est pzE uri imp6t su le revenu net, les autorit6s comp5tentes desjuridictions
contractantes conviennent du taux d'imposition applicable â cet imp6t, ou de la m6thode pou
calculer ce taux.

•..-:`'ş=:l--.±;..:,,
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Amxm.
ADDITIONS T0 THE SUBJECT TO TAX RULE: TAXES IMPOSEI) AT THE P0INT

0F DISTRIBUTION

Ariicle 1 - Addît}onal provisions for taxes imposed ai tlie point of distribution

Notwith;tandingsubparagrapha)ofparagraph5ofArticlelinAmexl(Thesubjecttotaxml6,
Meaning of "tax rate"), tiie tax rate with respect to an item of covered income subject to the taxes
notified by a coriăcting jurisdiction that  does not impose corporate  income tax  on items  of
covered  income  when  that  income  is  eamed,  but  instead  imposes tax  at  the i)oint  of profit
distribution shall be the rate that results fi-om dividing the total amount of such tax paîd by the
resident of the first-mentioned jurisdiction for the year in which the covered income is reflected
in its financial statements and the two immediately preceding years by tiie total amount of its net
income  for that  year and those  two  immediately preceding years reflected in those  financial -.
statements.
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A"XE 111.

AJouTs Ă LA REGLE D'Assu]ETTissEMENT Ă L'iMp6T : iMpâTs AppLiQUEs
LORS DE LA DISTRIBUTION DES BENEFICES

Article 1 -Dispositions additionnelles relatives aux impâts appliqu6s lors de la distribution des
b6n6fiices

Nonobstant l'alin6a a) du paragraphe 5 de l'article 1 de l'annexe I (La r6gle d'assujettissemerit â
l'impât, « Signifitation de taux d'imposition »), le taux d'imposition applicable â un 616ment de
revenu  vis6  assujetti  aux  impâts  notifi6s  par  une juridiction  contractante  qui  n'applique  pas
l'impât sur le revenu des soci6t6s aux 616ments du revenu vis6 lorsque ce revenu est r6alis6, mais
lors de la distribution des b6n5fices, est le taux qui r6sulte de la division du montant total de cet
imp6t pay6 par le r6sident de la premiâre juridiction duant l'am6e au cours de laquelle le revenu.`
vis5  est  comptabilis5  dans  ses  5tats  financiers,  et  au  cotHs  des  deux  am6es  qui  pr6c6dent
imm6diatement, par le montant total de son revenu net figurant dans ces 6tats financiers au couri
de cette m6me ann5e, et de ces deux ann6es qui pr6c€dent imm6diatement.
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AP"X IV.

ADDITI0NS TO TTIE SUBJECT T0 TAX RULE: RECOGNISEI) PENSION FUND

lt

i:',

1'

'

1

1

ATticle 1 -Def iiritionf ior the exclusion in subparagraph c) of paragraph s of Article 1 in Anne)c
1 ahe subject to tax rule)

1.           .  The definition in paragraph 2 applies forthe purposes ofsubparagraph c) ofparagraph s
of Article 1 in Amex I (The subject to tax rule, Exclusions) and supersedes, for tiiose purposes
only, a definition of "recognised pension fiind", "pension fimd", "recognised pension scheme",
or `t)ension scheme" in tiiis agreement other than in this Annex.

2.  a)        The term "recognised pension fimd" ofajurisdîction means an entity or arrangement
establishedinthatjurisdictionthatistreatedasasepai.atepersonunderthetaxation[aws'-:
of that jurisdiction and:                                                                                                                       `. `

(i)       that is established and operated exclusively or almost exclusively to administ:r
or provide retirement 1]enefits and ancillary or incidental benefits or other similar
amount to individuals and that is `regulated as such by that jurisdiction or one of
its political subdivisions or local authorities; or

(ii)      that is established and operated exclusively or almost exclusively to invest fiinds
for the benefit of entities or arrangements referred to in subdivision (i).

b)        Where  an  arrangement  established  in  a  contracting jurisdiction  would  constitute  a
recognised pension fimd under subparagraph a) if it were treated as a separate person
under tiie taxation law of tiiatjurisdiction, it shall be considered, for the purposes ofthis
Amex and Annex I (The subject to tax rule), as a separate person treated as such under
the  taxation  law  of that jurisdiction  and  all  the  assets  and  income  to  which  the
arrangement applies shall be treated as assets held and income derived by that separate
person and not by another person.



A"XE IV.
AŢouTs Ă LA REGLE i]'AssuŢETTissEnmNT Ă L'iMpâT : i]EFmTioN D'uN

FONDS DE PENSION RECONNtJ

ATticle 1 -Dăfinition auxfins de l'exclusion visi5e â l'alinăa c) du paragraphe s de l'article 1
de l'annexe 1 a.a râgle d'assujettissement ă l'impât)

1.              La  d6finition au paragraphe 2  s'applique aux  fins  de l'application de l'alin6a c)  du
paragraphe s de l'article  1  de l'aiinexe 1 a,a rigle d'assujettissement â 1'imp6t, « Exclusions »)
et pr6vaut, â ses fins unîquement, su une autre d6finition  de l'expression  « fonds de pension
reconnu », « fonds de pension », « r€gime de retraite reconnu » ou « r6gime de retraite » qui serait
incluse dans cet accord et qui n'est pas la d6finition incluse dans cefte amexe.

2.  a)        L'expression « fonds de pension recomu » d'uiiejuridiction d5signe ue entit6 ou un
dispositif 6tabli dans cette juridiction qui est consîd5r6 comme une personne distincte
au regard de la 16gis]ation fiscale de cette juridiction et :

(i)       qui est  constitu6 et g6r6  exclhsivement ou presque exclusivement dans le but
d' admiristrer ou de verser des prestations de retraite et des prestations accessoires
ou auxiliaires, ou des r6mm5rations similaires, â des persomes physiques et qui
est  r6glement6  au  sens   de   la   16gîslation   de   cette  juridiction,   une   de   ses
subdivisions politiques ou une de ses collectivit5s locales ; ou

(ii)      qui  est constitu6 et g6r6  exclusivement ou presque exclusivement dans le but
d'investir des fonds i)ou le  compte  d'entit6s  ou det dispositifs mentiorm6s  au
sous-alin5a i).

b)        Lorsqu'un dispositif 6tabli dans une juridiction contractante constituerait un fonds de
pension reconnu aux temes  de  l'alin6a a)  s'il  6tait  consid5r6  comme une personne
distincte par la 16gîslation fiscale  de  cette juridiction,  il  est consid6r6,  aux  fins  de  la
pr5sente annexe et de l'Annexe I (La râgle d'assujettissement â l'imp6t), comme une
personne distincte trait€e comme telle par la l€gislation fiscale de cette juridiction,  et
tous les actifs et revenus auxquels ce dispositif s'applique sont consid5r6s comme des
actifs  d6tenus  et des revenus  tir6s par  cette persome distincte  et non par une autre
persome.

1``      J.-
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ANNEX V.

AI)DITI0NS T0 THE SUBJECT T0 TAX RULE: CIRCUIT-BREAKER PROVISION

Article 1 - Circuit-breaker provision

1.                Vmere:

a)        a contractingjurisdictionto this agreement was not classified as a high-income economy
by the World Bank Group based on its gross national income per capita using the World
Bank Atlas metiiod at any time srice 1 July 2020; and

b)        that same contractingjurisdiction is classified as a high-income economy by the world
Bank Group based on its gross national income per capita using tiie World Bank Atlas
method for a period of five consecutive years at any time following the date on which  --..
the provisions in Amex I (Ihe subject to tax rule) started to have effect in accordance
wifl Article 12 03ntiy into effect);

the application of tiie provisions in Amex I (The` subject to tax rule) sha]l be suspended with
respect to this agreement as ofthe first day of the fiscal year beginning on or after the expiration
of a period ofsix calendar months fi.om the date on which tiie contractingjurisdiction mentioned
in subparagraphs a) and b) of paragraph 1 is classified as a high-income economy by the World
Bank Group based on its gross national income per capita using the World Bank Atlas method
for a period of five consecutive years pursuant to subparagraph b).

2.              Where paragraph l  applies with respect to this agreement, tiie provisions in Annex l
(The subject to tax rule)  shall have effect with respect to this  agreement in each  contracting
jurisdiction for taxes levied jn accordance with tiie provisions in Amex I (The subject to tax rule)
by a contractingjurisdiction, on the fust day of a fiscal year beginning on or after the expiration
of a period of six calendar months fi.om the date on which the contractingjuisdiction mentioned
in subparagraphs a) and b) of paragraph 1 first ceases to be classified as a high-income economy
by the World Bank Group based on its gross national income per capita using the World Ban}c
Atlas method.



ANNEm v.

AJOUTS Ă LA REGLE D'ASSUJETTISSEMENT Ă L'IMP6T : LE « COUPE-
CIRCUIT »

Aiticle .1 -Disposition « coupe-circuit »

1.               Lorsque :

a)        une juridiction  contiactante  ayant conciu  cet accord n'6tait pas  class5e  comme une
6conomie â revenu 6lev6 par le Groupe de la Banque mondiale su la base de son revenu
national brut par habitant calcul6 selon la m6thode Atlas de la Banque mondiale â un
moment quelconque depuis le lerjuillet 2020 ; et

b)        cette mhejuidiction contractante est class6e comme une 6conomie â revenu 6lev5 par
le Groupe de la Banque mondiale su la base de son revenu national brut par habitarit
calcul6 selon la m6thode Atlas  de la Banque mondiale pendant une p6riode  de 6inq
ann5es cons6cutives â tout moment apr6s la date â laquelle les dispositions de l'annexe 1
qa r6gle d'assujettissement â l'imp6t) ont pris effet conform6ment ă l'article 12 (Prise
d'effet) ; et

l'application des dispositions de 1'annexe I (La r6gle d'assujettissement ă l'imp6t) est suspendue
concemant cet accord â compter du premierjour de l'ann5e fiscale qui commence â l'expiration
ou apris l'expiration d'une p6riode de six mois calendaires  ă compter de la date ă laquelle la
juridiction contractante mentionn6e aux alin6as a) et b) est class6e comme une 5conomie â revenu
6lev6 par le Groupe de la Banque mondiale su la bzEe de son revenu national brut par habitant
calcul6  selon  la m6thode  Atlas  de  la Banque  mondiale  pendant une p6riode  de  cinq  ann6es
cons6cutives telle que pr6vue â I'alin6a b).

2.              Lorsque le paragraphe l s'applique concemant cet accord,1es dispositions de l'amexe l
(La rigle d'assujettissement â l'impât) prement effet â l'6gard de cet accord dans chacune des
juridictions contractantes pou les imp6ts pr6lev6s confom6ment aux dispositions de l'annexe 1
qa râgle  d'assujettissement â l'imp6t) par une juridiction contractante,  le premier jou d'une
ann6e  fiscale  commenţ;ant  â  l'expiration  ou  apr6s  l'expiration  d'une  p5riode  de  six  mois
calendaires â compter de la date â laquelle lajuridiction contractante mentiom6e aux alin6as a)
et b) du paragraphe  1  cesse d'âtre class6e comme 6conomie â revenu 5lev5 par le Groupe de la
Banque mondiale su la b;se de son revenu national brut calcul6 selon la m5thode Atlas de la
Banque mondiale.
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Articolul 2 - lnterpretarea termenilor

Notificare -Acorduri acoperite de Convenţie

În baza articolului 2(1)(a)(ii) din Convenţie, România doreşte ca următoarele acorduri să fie acoperite
de Convenţie:
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1 Convenţie între Guvernul RomânieişiGuvernulRegatuluiBelgieipentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Belgia Ori8inal 04-03-1996 17-10-1998

2 Convenţie între Guvernul României Republica Ori8inal 08-11-1993 10-08-1994

şi Guvernul Republicii Cehe pentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Cehă

3 Convenţie între România şiRepublicaEstoniapentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Estonia Ori8inal 23-10-2003 29-11-2005

4 Acord între România şi Regiunea Hong Kong Ori8inal 18-11-2015 21-11-2016
Administrativă Specială Hong KongaRepubliciiPopulareChinezepentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenit (China)

5 Convenţie între România şiRepublicaUngarăpentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Ungaria Ori8inal 16-09-1993 14-12-1995

6 Convenţie între Guvernul RomânieişiGuvernulStatuluilsraelpentruevitareadubleiimpunerişi Israel Ori8inal 15-06-1997 21-06-1998

instrument de 03-11-2020 16-10-2023

prevenirea evaziunii fiscale cuprivirelaimpozitelepevenit amendare

7 Convenţie între Guvernul României Coreea original 11-10-1993 06-10-1994

şi Guvernul Republicii Coreeapentruevitareadubleiimpuneri şiprevenireaevaziuniifiscalecuprMrelaimpozitelepevenitşipecapital (Republica)

8 Acord Între România şi Statul Kuwait Ori8inal 26-07-1992 05-10-19

Kuwait pentru evitarea dublei qJO
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impuneri cu privire la impozitele pevenitşicapital

qJomÂN,4

9 Convenţie între România şiRepublicaLetoniapentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Letonia Origina' 25-03-2002 28-11-2002

10 Convenţie între România şiRepublicaLituaniapentruevitareadubleiimpuneriŞiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Lituania original 26-11-2001 15-07-2002

11 Convenţie între România şi MareleDucatalLuxemburguluideevitare a Luxemburg origina' 14-12-1993 08-12-1995
instrument de 04-10-2011 11-07-2013

dublei impuneri şi prevenire aevaziuniifiscalecuprivirela amendare 1
instrument de 06-12-2022 22-11-2023

impozitele pe venit Şi pe avere amendare 2
12 Acord între Guvernul României şiGuvernulMalteipentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenit Malta Ori8inal 30-11-1995 16-08-1996

13 Convenţie între România şi RegatulOlandeipentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitŞipecapital Olanda Ori8inal 05-03-1998 29-07-1999

14 Acord între Guvemul României ŞiGuvernulRepubliciiPolonepentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşipecapital Polonia Ori8ina' 23-06-1994 15-09-1995

15 Convenţie între România şiRepublicaPortughezăpentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenitşi pecapital Portugalia Original 16-09-1997 14-07-1999

16 Convenţie între Guvernul RomânieişiGuvernulStatuluiQatarpentruevitareadubleiimpunerişiprevenireaevaziuniifiscalecuprivirelaimpozitelepevenit Qatar origina' 24-10-1999 06-07-2003

17 Convenţie între România şiRepublicaSanMarinopentru San Marino original 23-05-2007 11-02-2008
instrument 27-07-2010 16-06-2011

evitarea dublei impuneri cu privirelaimpozitelepevenitşipecapital de amendare

18 Convenţie între Guvernul României Arabia original 26-04-2011 01-07-2012

şi Guvernul Regatului Arabiei Saudită

Saudite pentru evitarea dublei
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impuneri şi prevenirea evaziunii
fiscale cu privire la impozitele pe

venit
19 Acord între România şi Republica Singapore original 21-02-2002 28-11-2002

Singapore pentru evitarea dublei
impuneri şi prevenirea evaziunii
fiscale cu privire la impozitele pe
venit şi pe capital

20 Convenţie între România şi Regatul Spania ori8ina' 18-10-2017 14-01-2021
Spaniei pentru eliminarea dublei
impuneri cu privire la  impozitele pe
venit şi prevenirea evaziunii fiscale

şi a  evitării plăţii impozitelor
21 Convenţie între România Şi Elveţia original 25-10-1993 27-12-1994

Confederaţia  Elveţiană privind instrument 28-02-2011 06-07-2012
evitarea dublei impuneri cu privire de amendare
la impozitele pe venit Şi pe avere

22 Acord între Guvernul  României şi Emiratele original 04-05-2015 11-12-2016

Guvernul Emiratelor Arabe Unite Arabe Unite

pentru evitarea dublei impuneri şi
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit

23 Convenţie între România şi uruguay original 14-09-2012 22-10-2014
Republica Orientală a  Uruguayului

pentru evitarea dublei impuneri şi
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la  impozitele pe venit şi pe
capital

Articolul 4 -Includerea Anexei 11 (Completări la regula de supunere la impozitare: lmpozite
calculate pe o bază alternativă) într-un Acord Fiscal Vizat

Notificarea denumirii impozitului şi a referinţelor juridice

În baza articolului 4(1) din Convenţie, România confirmă faptul că  aplică următorul impozit care este
calculat altfel decât pe baza venitului net care este acoperit de articolul  1(5)(b) din Anexa  1 (Regula de
supunere la impozitare, Înţelesul expresiei ``cotă de impozit'').

impozitul pe venitul
microîntreprinderilor

Articolul      51      din      Legea      nr.

227/2015  privind  Codul  fiscal,  cu
modificările        şi        completările
ulterioare
Cotele de impozitare pe veniturile
microîntreprinderilor sunt:
a)           1%,           pentru           micro
întreprinderile      care      realizează
venituri  care  nu  depăşesc  60.000

cotele de impozitare se aplică
de la 1 ianuarie 2024

] Această co]omă ar putea ri fo]osită peTitni a indica orice informaţii uti(e pentni idcntificarea impozitului rclevant.



euro inclusiv şi care nu desfăşoară
activităţile  prevăzute  la  lit.  b)  pct.
2;

b)           3 %,           pentru           m icro
întreprinderile care:
1. realizează venituri peste 60.000
euro; sau
2.  desfăşoară  activităţi,  principale
sau   secundare,   corespunzătoare
codurilor  CAEN:  5821  -  Activităţi

de      editare      a      jocurilor      de
calculator,    5829    -   Activităţi    de

editare  a  altor produse  software,
6201   -   Activităţi   de   realizare   a
soft-ului    la    comandă    (software
orientat     client),     6209     -     Alte
activităţi       de       servicii       privind

tehnologia    informaţiei,    5510    -
Hoteluri şi  alte facilităţi  de cazare
similare, 5520 -Facilităţi de cazare

pentru   vacanţe   şi   perioade   de
scurtă    durată,    5530    -    Parcuri

pentru      rulote,      campinguri      şi
tabere,   5590   -   Alte   servicii   de
cazare, 5610 - Restaurante, 5621 -
Activităţi de alimentaţie (catering)

pentru  evenimente,  5629  -  Alte
servicii de alimentaţie n.c.a., 5630
-Baruri şi alte activităţi de servire

a    băuturilor,    6910    -    Activităţi

juridice - numai pentru societăţile
cu  personalitate  juridică  care  nu
sunt   entităţi   transparente  fiscal,
constituite    de    avocaţi     potrivit
legii, 8621 -Activităţi de asistenţă
medicală       generală,       8622       -
Activităţi   de   asistenţă    medicală
specializată,   8623   -  Activităţi   de

asistenţă   stomatologică,   8690   -
Alte      activităţi      referitoare      la
sănătatea umană, 6210 -Activităţi
de realizare a softului  la  comandă

(software  orientat  client),  6290  -
Alte   activităţi   de   servicii   privind

tehnologia    informaţiei,    5611    -
Restaurante,  5612  -  Activităţi  ale
unităţilor  mobile  de  alimentaţie,

5622 -Alte servicii de alimentaţie

Nu intră sub incidenţa prezentului
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titlu        următoarele         persoane

juridice române:
a)      Fondul      de      garantare      a
depozitelor   în   sistemul   bancar,
constituit potrivit legii;

b)     Fondul     de     compensare    a
investitorilor,      înfiinţat      potrivit
]egii;

c)  Fondul  de garantare a  pensiilor

private, înfiinţat potrivit legii;
d)      Fondul      de      garantare      a
asiguraţilor,      constituit      potrivit
legii;

e) entitatea transparentă fiscal cu

personalitatejuridică;
f)  persoana  juridică  română  care
desfăşoară  activităţi  în  domeniul
bancar;

g)  persoana juridică  română  care
desfăşoară  activităţi  în  domeniul
asigurărilor    şi    reasigurărilor,    al

pieţei     de     capital,     precum     şi
persoana   juridică    română    care
desfă şoa ră            a ctivităţi            d e
intermediere/distribuţie în aceste
domenii,               cu               excepţia
intermediarilor       secundari       de
asigurări         şi/sau         reasigurări,
definiţi     potrivit    legii,     care    au
realizat venituri  din  activitatea  de
distribuţie de asigurări/reasigurări
în    proporţie    de    până    la    159/o
inclusiv din veniturile totale;

h)  persoana juridică  română  care
desfăşoară  activităţi  în  domeniul

jocurilor de noroc;
i)  persoana  juridică  română  care
desfăşoară activităţi de explorare,
dezvolta re,           exploata re           a
zăcămintelor   de   petrol   şi   gaze
naturale.
Reguli   de   ieşire   din  sistemul  de
impunere     pe    veniturile     micro
întreprinderilor   în   cursul   anului

potrivit articolu]ui 52
•  Dacă   În   cursul   unui   an

fisca l         o         m icroîntreprin dere
realizează   venituri   mai   mari   de
250.000   euro,   respectiv   100.000
euro începând cu 1  ianuarie 2026,
aceasta    datorează    impcizit    pe
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profit  începând   cu   trimestrul  în
care  s-a   depăşit   această   limită,

fără  posibilitatea  de  a  mai  opta
pentru acest sistem.
•              leşirea din sistemul micro

întreprinderilor     are     loc     şl     în
următoarele cazuri:
•             nu   a   depus   în   termen
situaţiile  financiare  anuale  pentru
exerciţiul       financiar      precedent
anului   fiscal   de    referinţă,    dacă
avea    această    obligaţie    potrivit
legii;

•             microîntreprinderea       nu

are salariaţi;
•             neîndeplinirea      condiţiei

de    a    deţine    o    singură    micro
întreprindere;
•             începe      să      desfăşoare
activităţile menţionate la punctele
de la a) la i) de mai sus.

Articolul 6 -Includerea Anexei lv (Completări la regula de supunere la impozitare: Fond de

pensii recunoscut) într-un Acord Fiscal Vizat

Notificarea Acordurilor Fiscale Vizate pentru includerea Anexei iv

În  baza  articolului  6(2)  din  Convenţie,  România  alege  să  includă  în  următoarele  acorduri  definiţia
expresiei  '`fond  de  pensii recunoscut"  din Anexa  lv (Completări  la  regula  de supunere  la  impozitare:
Fond de pensii recunoscut).
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1 Belgia

2 Republica Cehă

3 Estonia
4 Hong Kong (China)

5 Un8aria
6 lsrae'

7 Coreea (Republica)

8 Kuwait

9 Letonia

10 Lituania

11 Luxemburg

12 Malta

13 Olanda

14 Polonia

15 Portu8alia

16 Qatar                    %
17 san Marino                     //h,O.„,
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18 Arabia Saudită

19 Sin8apore

20 Spania

21 Elveţia

22 Emiratele Arabe Unite

23 Uru8uay

Articolul   7  -  lncluderea   Anexei   V   (Completări   la   regula   de   supunere   la   impozitare:
Prevederea referitoare la întrerupere) într-un Acord Fiscal Vizat

Notificarea  alegerii  de  a  include Anexa  V  (Completări  la  regula  de  supunere  la  impozitare:
Prevederea referitoare la întrerupere) în Acordurile Fiscale Vizate

În  baza  articolului  7(2)  din  Convenţie,  România  alege  să  includă  Anexa  V  (Completări  la  regula  de

supunere la impozitare: Prevederea referitoare la întrerupere) în Acordurile sale Fiscale Vizate.

Article 12 - Producerea de efecte

Notificarea alegerii de a aplica articolul 12(5)

În baza articolului 12(6) din Convenţie, România alege să înlocuiască:

a)         referirile  din  articolul  l2(2)  la  ''ultima  dintre  datele  la  care  prezenta  convenţie  intră în
vigoare pentru fiecare dintre Jurisdicţiile Contractante la Acordul Fiscal Vizat"; şi

b)         referirile  din  articolul  l2(4)  la  ''data  comunicării  de  către  Depozitar a  notificării  privind
extinderea listei de acorduri'';

cu  referiri  la  "30  de  zile  de  la  data  primirii  de  către  Depozitar a  ultimei  dintre  notificările făcute  de
fiecare  Jurisdicţie  Contractantă  care  a  făcut  notificarea  prevăzută  la  paragraful  6  al  articolului  12

(Producerea de efecte) privind îndeplinirea procedurilor sale interne pentru producerea de efecte de
către prevederile relevante ale prezentei Convenţii cu privire la acel Acord  Fiscal Vizat".



Romania

Status of List of Notifications upon Deposit of the lnstrument of Ratification

This document contains the list of notifications made by Romania upon the deposit of the instrument
of ratification pursuant to Article 10(1) of the Convention.



Article 2 -Interpretation of Terms

Notification -Agreements Covered by the Convention

Pursuant  to  Article  2(1)(a)(ii)  of the  Convention,  Romania  wishes  the  following  agreements  to  be
covered by the Convention:
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1 Convention entre le GouvernementdelaRoumanieetleGouvernementduRoyaumedeBelgiquetendantă6viterladoubleimpositionetâpr6venirl'€vasionfiscaleenmatiăred'impâtssurlerevenuetsurlafortune

lTil   ,  ,Belgium TiHŢJIŢi"lOri8inal ~.04-03-1996

17-10-1998

2 Convention between the Czech Original 08-11-1993 10-08-1994
Government of Romania and theGovernmentoftheCzechRepublicfortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Republic

3 Convention between Romania andtheRepublicofEstoniafortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Estonia Origina' 23-10-2003 29-11-2005

4 Agreement between Romania and Hong Kong Original 18-11-2015 21-11-2016
the Hong Kong SpecialAdministrativeRegion of thePeople'sRepublicofChinafor theavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincome (China)

5 Convention between Romania andtheRepublicofHungaryfortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Hungary Origina' 16-09-1993 14-12-1995

6 Convention between theGovernmentofRomania and theGovernmentoftheStateoflsraelfortheavoidanceofdouble lsrael Original 15-06-1997 21-06-1998

Amending 03-11-2020 16-10-2023

taxation and the prevention of fiscalevasionwithrespecttotaxesonincome lnstrument
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7 Convention between the Korea Ori8inal 11-10-1993 06-10-1994
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Govemment of Romania and theGovernmentoftheRepublicofKoreafortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital (Republic of)

8 Agreement between Romania andtheStateofKuwaitfortheavoidanceofdoubletaxationwithrespecttotaxesonincomeandcapital Kuwait Original 26-07-1992 05-10-1994

9 Convention between Romania andtheRepublicofLatviafortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Latvia Original 25-03-2002 28-11-2002

10 Convention between Romania andtheRepublicofLithuaniafortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Lithuania Ori8ina' 26-11-2001 15-07-2002

11 Convention entre la Roumanie et leGrand-Duch6deLuxembourg Luxembourg Original 14-12-1993 08-12-1995
Amending 04-10-2011 11-07-2013

tendant â 6viter les doublesimpositionsetăpr6venirl'6vasion lnstrument 1
Amending 06-12-2022 22-11-2023

fiscale en matiâre d'imp6ts sur lerevenuetsurlafortune lnstrument 2

12 Agreement between theGovernmentofRomania and theGovernmentofMaltafortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincome Malta Original 30-11-1995 16-08-1996

13 Convention between Romania andtheKingdomoftheNetherlandsfortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Netherlands Original 05-03-1998 29-07-1999

14 Agreement between theGovemmentofRomania and theGovernmentoftheRepublicofPolandfortheavoidanceofdoubletaxationandpreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Poland Original 23-06-1994 15-09-1995

15 Convention between Romania and Portu8al Original 16-09-1997 14-07-199

the Portugiiese Republic for,the 0
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avoidance of double taxation andthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital
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16 Convention between theGovernmentofRomania and theGovemmentoftheStateofQatarfortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttoincometaxes Qatar Ori8inal 24-10-1999 06-07-2003

17 Convention between Romania andtheRepublicofSanMarinoforthe San Marino Original 23-05-2007 11-02-2008
Amending 27-07-2010 16-06-2011

avoidance of double taxation withrespecttotaxesonincomeandoncapital lnstrument

18 Convention between theGovernmentofRomania and theGovernmentoftheKingdomofSaudiArabiafortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoftaxevasionwithrespecttotaxesonincome Saudi Arabia Ori8inal 26-04-2011 01-07-2012

19 Agreement between Romania andtheRepublicofSingaporefortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincomeandoncapital Sin8apore Ori8inal 21-02-2002 28-11-2002

20 Convention between Romania andtheKingdomofSpainfortheeliminationofdoubletaxationwithrespecttotaxesonincomeandthepreventionoftaxevasionandavoidance Spain Original 18-10-2017 14-01-2021

21 Convention entre la Roumanie et laConf€d€rationSuisseenvue Switzerland Original 25-10-1993 27-12-1994
Amending 28-02-2011 06-07-2012

d'Eviter les doubles impositions enmatiâred'imp6tssurlerevenuetsurlafortune lnstrument

22 Agreement between the United Arab Original 04-05-2015 11-12-2016

Government of Romania and theGovernmentoftheUnitedArabEmiratesfortheavoidanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscalevasionwithrespecttotaxesonincome Emirates

23 Convention between Romania andtheOrientalRepublicofUruguayfortheavoldanceofdoubletaxationandthepreventionoffiscal Uruguay Original 14-09-2012 22-10-2014
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Article 4 - lnclusion of Annex 11 (Additions to the subject to tax rule: Taxes computed on an
alternative basis) in a Covered Tax Agreement

Notification of Name of Tax and Legal References

Pursuant  to  Ar[icle  4(1)  of  the  Convention,   Romania  confirms  that  it  applies  the  following  tax
calculated other than on a net income basis that is covered under Article l(5)(b) in Annex l (The subject
to tax rule, Meaning of ``tax rate").

income tax on micro-
enterprises

Article 51 of Law No 227/2015 on
the   Tax   Code   as   modified   and
completed
The  tax  rates  on  the  income  of
micro-enterprises are:

a)    1%,    for   micro-enterprises
with  revenues not exceeding EUR
60,000 inclusive and which do not
carry out the activities referred to
in b) point 2;

b)    3%,    for   micro-enterprises
which:

1. have revenues exceeding EUR
60,000; Or

2.  carry out main  or secondary
activities  corresponding  to  CAEN
codes: 5821 - Publishing activities
of    computer    games,    5829    -
Publishing     activities     of     other
software products, 6201 -Custom
software   development   activities

(client-oriented  software),  6209  -
Other     information     technology
service   activities,   5510   -   Hotels
and       similar       accommodation
activities,    5520    -    Holiday    and
sh o rt-stay               a cco mmodatio n
facilities,   5530   -   Caravan   parks,
camping    sites     and    campsites,
5590    -    Other    accommodation
services, 5610 - Restaurants, 5621
-  Event catering  activities,  5629  -

Other   food   service   activities   n.
c.a.,    5630    -    Bars    and    other
beverage seiving activities, 6910 -

the   tax   rates   apply   from   1
January 2024.

' 11iis column cou[d be uscd to indicate my userul informaiion for identifying die rclevmt tsx.
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Legal       activities       -       only      for
incorporated  companies  that  are
not   fiscally   transparent   entities
incorporated           by           lawyers
according   to    the    law,    8621   -
General    health    care    activities,
8622   -   Specialised    health   care
activities,  8623  -  Dental  practice
activities,   8690   -   Other   human
health   activities,   6210  -  Custom
software   development   activities

(customer     oriented     software),
6290       -       Other       information
technology sewice activities, 5611
-  Restaurants, 5612 - Activities of

mobile                food                service
establishments, 5622 -Other food
service activities.

The    following    Romanian     legal

persons  are  not  covered  by  this
Title:

a) the  Deposit Guarantee  Fund
in the banking system, established
in accordance with the law;

b)  the   lnvestor  Compensation
Fund,   established   in   accordance
with the law;

c)        the        Private        Pension
Guarantee       Fund,       established
according to  law;

d)       the       lnsured       Persons'
Guarantee   Fund,   established   in
accordance with the law;

e)    fiscally   transparent    entity
with legal persona]ity;

f)   the   Romanian   legal   person
carrying     oLit    activities     in    the
banking sector;

g)   the   Romanian   legal   person
carrying  oiit  activities  in  the  field
of    insurance    and    reinsurance,
capital   market,   as   well   as   the
Romanian   legal   person   carrying
out      intermediation/distribution
activities  in  these fields, with the
exception of secondary insurance
and/or                              reinsurance
intermediaries,  defined  according
to   the   law,   who   have   realized
income                                             from
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insurance/reinsurance
distribution  activities  up  to  159/o
inclusive of the total income;

h)  the   Romanian   legal   person
carrying out gambling activities;

i)       Romanian      legal      person
engaged            in            exp lo ration,
development,  exploitation  of  oil
and gas deposits.

Exit rules for the micro-enterprise
income tax system during the year
according to Article 52

•      lf  in  the  course  of  a  tax

year    a    micro-enterprise    earns
more than €250,000 in revenue, or
€100,000  from  1 January 2026,  it
will owe corporation tax from the

quarter   in   which   this   limit  was
exceeded,  without  the  possibility
of opting for this system.
•              Exit     from     the     micro-
er`terprise  system  is  also  carried
out in the following cases:
•            did  not  file  on  time  the

annual   financial   statements   for
the  financial  year  preceding  the
reference   fiscal   year,   if   it   was
required by law to do so;
•            micro-enterprise does not
have employees;
•            failure     to      meet     the

condition    of   owning    only    one
micro-enterprise;
•            start    carrying    out    the

activities mentioned at points a) to
i) above.

Article 6 - Inclusion of Annex IV (Additions to the subject to tax rule: Recognised pension
fund) in a Covered Tax Agreement

Notification of Covered Tax Agreements for lnclusion of Annex IV

Pursuant  to  Article  6(2)  of the  Convention,  Romania  hereby  chooses  to  include  in  the  following
agreements the definition of the term "recognised pension fund" in Annex lv (Additions to the subject
to tax rule: Recognised pension fund).



3 Estonia

4 Hong Kong (China)

5 Hun8ary
6 Israel

7 Korea  (Republic of)

8 Kuwait

9 Latvia

10 Lithuania

11 Luxembourg
12 Malta

13 Netherlands
14 Poland

15 Portu8al

16 Qatar
17 San Marino

18 Saudi Arabia

19 Singapore

20 Spain

21 Switzerland

22 United Arab Emirates
23 Uru8uay

Article  7  -  Inclusion  of  Annex  V  (Additions  to  the  subject  to  tax  rule:  Circuit-breaker

provision) in a Covered Tax Agreement

Notification of Choice to lnclude Annex V (Additions to the subject to tax rule: Circuit-breaker

provision) in Covered Tax Agreements

Pursuant to Article 7(2) of the Convention, Romania hereby chooses to include Annex V (Additions to
the subject to tax rule: Circuit-breaker provision) in its Covered Tax Agreements.

Article 12 - Entry into Effect

Notification of Choice to Apply Article 12(5)

Pursuant to Article 12(6) of the Convention, Romania hereby chooses to replace:

a)         the references in Article l2(2) to ``the latest ofthe dates on which this convention enters
into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement''; and

b)         the references in Article  l2(4) to  "the date ofthe  communication  by the  Depositary of
the notification of the extension of the list of agreements";

with  references to `'30 days after the date of receipt by the  DepositaŢy of the  latest  notification  by
each  Contracting Jurisdiction  making the  notification  in  paragraph  6  of Article  12  (Entry into  Effect)
that it has completed its internal procedures for the entry into effect of the relevant provisions of this
Convention with respect to that Covered Tax Agreement".
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MINISTERUI.  FINANŢELOR
CABINET MINISŢRU
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De la:

Avizat:

Tema: Aprobare  privind  semnarea  Convenţiei  Multilaterale
pentru   a   Facjlita   ]mplementarea   Pilonului   Doi   al
Regulii   de  supunere   la   impozitare   a   Organizaţiei
pentru Cooperare şi Dezvoltare Economică (OCDE)



1. Obiectul şi scopul Convenţiei

Convenţia miJltilaterală pentru a facilita implementarea regulii de supunere la impozitare
din  pilonLil  doi  (Convenţia)  este  unul  dintre  rezultatele  Cadrului  lncluziv  al  OCDE/G20
privind erodarea bazei impozabile şi transferul profiturilor (Cadrul  lncluziv al OCDE/G20
privind  BEPS)  cu  privire  la  soluţia  baza{ă  pe  doi  piloni  pentru  abordarea  provocărilor
fiscale  generate  de  digitalizarea  economiei  (soluţia  bazată  pe  doi  piloni  a  Cadrului
lncluziv al OCDE/G20),  astfel cum este prevăzut În Declaraţia privind soluţia bazată pe
doi piloni pentru abordarea provocărilor fiscale generate de digitalizarea economiei din s
octombrie 2021.
Ca parte a acordului privind soluţia bazată pe doi piloni a Cadrului lncluziv al OCDE/G20
prevăzut  în   Declaraţia  din  octombn.e  2021,  membrii  Cadrului  lncluziv  al  OCDE/G20
privind BEPS care aplică cote nominale ale impozitului pe veniturile societăţilor sub cota
minimă  de  9%  la  dobânzi,  redevenţe  şi  la  un  set  definit  de  alte  plăţi  şi-au  asumat
angajamentul să implementeze regula de sLipLinere la impozitare (SITR) În convenţiile
lor bilaterale pentru  eliminarea dublei  impuneri,  atunci când  li  se solicită  acest  lucru de
către membrii Cadrului lnc[uziv identificaţi ca fiind ţări În curs de dezvoltare.
Astfel,  s-a  dezvo[tat un  instrument mu]tilateral  cu  scopul  de  a  asigura  o  implementare
rapidă  a  STTR  În  convenţiile  bilaterale  relevante  pentru  eliminai.ea  dublei  impuneri.
Alternativ,  membrii Cadrului  lncluziv al OCDE/G20 privind  BEPS pot implementa SITR
prin negocieri bilaterale.
Convenţia  se  aplică  acordurilor  fiscale  vizate,  respectiv  convenţiilor  bilaterale  pentru
eliminarea  dublei  impuneri  existente  care  sunt  ident.ficate  În  mod  explicit  de  fiecare
dintre  părţile  la  acele  tratate  fiscale.  Aceasta  modifică  În  mod  direct  acele  {ratate  în
scopul de a implementa STTR.
SITR es{e  inclusă În Anexa  [  (Regula de supunere ]a  impozitare)  din  Convenţie şi, În
cazul  în  care  Convenţia  se  aplică  cu  privire  la  un  acord  fiscal  vizat,  Anexa  1  este
adăugată ca anexă la acordiil fiscal vizat.  Un acord fiscal vizat este orice tratat fiscal în
vigoare între părţile la Convenţie care a fost notificat de ambele Jurisdicţii Contrac[ante
ca fiind un acord pe care îl doresc să fie acoperit de Convenţie.
Convenţia  nu  modmcă textul,  secvenţierea sau  numerotarea  prevederilor existente din
acordurile fiscale vjzate. În schimb, Convenţia modifică acordurile fiscale vizate pentru a
inc[ude  STTR  şi  alte  prevederi  relevante  însoţitoare  ca  anexe  la  acordul  fiscal  vizat.
Odată  incluse într-un  acord  fiscal vizat,  anexele  vor face  parte  integrantă  din  acordul
fiscal vizat.

11.          lstoricul negocierilor; semnarea

Grupul  de  lucru  nr.  1  privind  convenţiile  pentru  eljminarea  dublei  impuneri  şi  Întrebări
conexe  a  elaborat  textul  Convenţiei,  care  a  fost  adoptat  de  către  Cadrul  lncluziv  al
OCDE/G20 privind BEPS la 15 septembrie 2023 şi deschis spre semnare începând cu 2
octombrie 2023.
Secretariatul OCDE a comunicat că această Convenţie este programată să fie semnată
în  cadrul  unei  ceremonii  la  data  de  19  septembrie  2024,  la  Pan.s,  dorind  ca  ac€st
eveniment   să   reprezinte   un   angajament   de   implementare   a   nive[ului   minim   de
impozitare al pilonului doi al regu]ii de supunere la impozitare.                        ,.~;L.

f\-

<``',  ``

e.'  ,`

Iţ\      \             '.



111.         Prevederile relevante ale convenţiei

Anexele la Convenţie
•       Anexa l (Regula de supunere la impozitare) la convenţie jnclude sITR şi, aşa cum
s-a menţionat mai sus, este adăiigată în toate acordurile fiscale vizate.
Convenţia conţine alte patm Anexe care includ preveden. suplimentare, necesare pentru
funcţionarea  SITR  în  anumite  circumstanţe.  Acele  Anexe  sunt  aclăugate  în  anumffe
acordLiri  fiscale  vizate,  în  plus  faţă  de  Anexa  1,  atunci  când  sunt  Îndeplinite  anumite
condiţii  menţionate.  Prevederile din  Partea  ]1  (Includerea de anexe În  acordurile fisca[e
vizate)  din  Convenţie  definesc  condiţiile  în  care  fiecare  dintre  acele  alte  Anexe  sunt
incluse Într-un acord fiscal vizat în plus faţă de Anexa 1:
•     Anexa  11  (Completări  la  regula  de  supunere  la  impozitare:  Impozite calculate  pe o
bază   alternativă)   [a   Convenţie   conţine   prevederile   siiplimentare   necesare   pentu
stabilirea  cotei  de  impozit  din  paragraful  5  al  articolului   1   din  Anexa  1   (Regula  de
siipunere la impozitare, înţelesul „cotă de impozit") pentru impozitele calculate pe o bază
alternativă. Această Anexă este inclusă într-un acord fiscal vizat În pliis faţă de Anexa 1
atunci când cel puţin una dintre Jurisdicţiile Contractante la acordiil fiscal vizat aplică un
impozit calculat pe o  bază altema{ivă.  Păiile care aplică  astfel de impozite pe o bază
alternativă   sunt   obligate   să   facă   o   notfficare  în   baza   Convenţiei   şi   să   identifice
denumirea   impozitiilui   şi   referinţele   legale   relevante.   Acea   notfficare   declanşează
includerea Anexei 11 într-un acord fiscal vizat.
•           Anexa  lll  (Completări la  regula de supunere la impozitare:  lmpozite percepute la

punctul  de  repar[izare)  la  Convenţie conţine prevederile suplimentare  necesare  pentru
stabilirea  cotei  de  impozit  din  paragraful  5  al  articolului   1   din  Anexa  I   (Regula  de
supunere la impozitare, Înţelesu[ „cotă de impozit") pentru impozitele percepute numai la
punctul de repartizare. Această Anexă este inclusă Într-un acord fiscal vizat În plus faţă
de Anexa  1  atunci  când  cel  puţin  una  dintre  Jurisdicţiile  Contractante  la  acordul  fiscal
vizat  percepe  impozit  numai  la  data  repartizării.  Păiile  care  aplică  asffel  de  impozite
numai  la  data  repartizării  sunt  obligate  să  facă  o  notificare  În  baza  Convenţiei  şi  să
identifice    denumirea    impozitului    şi    referinţele    legale    relevante.    Acea    notificare
declanşează includerea Anexei 111 într-un acord fiscal vizat.
•           Anexa   lv  (Completări   la  regula  de  supunere   la   impozitare:   Fond  de  pensii
recunoscut) la Convenţie conţine o definiţie În scopul subparagrafului c) al paragrafului s
a]  articolu[ui  1   din  Anexa  1   (Regula  de  supunere  la  impozitare,  Excluderi).  Această
Anexă este inclusă într-un acord fiscal vizat În plus faţă de Anexa 1 atunci când cel puţin
una dintre Jurisdicţiile Contractante la acordul fiscal vizat alege să includă acea definiţie.
Păr!ile   care   aleg   să   includă   o   astfel   de   definiţie  în   scopul   subparagrafului   c)   al
paragrafului  s  al articolului  1  din Anexa  1  (Regula de supunere la impozitare,  Excluderi)
sunt obligate  să  facă  o  notificare În  baza  Convenţiei  şi  să  includă  lista  acordurilor lor
fiscale vizate În care acestea aleg să includă o astfel de definiţie.  0 notificare făcută cu
privire la un acord fiscal vizat declanşează includerea Anexei IV în acordul fiscal vizat.
•           Anexa v (Completări la regula de supunere la impozitare:  Prevederea referitoare
la  suspendare)  Ia  Convenţie  conţine  o  prevedere  referitoare  la  suspendare.  Această
Anexă este inclusă într-iin acord fiscal vizat în plus faţă de Anexa 1 atunci când cel puţin
una dintre Jurisdicţiile Contractante la  acordul fiscal vizat alege să  includă  o  astfel de
suspendare în acordurile sale fiscale vizate. Păr!ile care aleg să includă suspendarea în
acordurile  lor fiscale  vizate  sunt  obligate  să  facă  o  notificare  În  baza  Convenţiei,  iar
această alegere se va aplica tutiiror acordurilor lor fiscale vizate. Acea notfficare făcută
cu privire la acordurile fiscale vizate ale unei Pării declanşează includerea AţŢexşi `V în
acordurile sale fiscale vizate.                                                                                       ,/.f„.  „., `. wt. ,
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Anexa 1, Anexa 11 şi Anexa  111  cuprind adaptările necesare pentru implementarea STrR
În diferite convenţii bilaterale pentru eliminarea dublei impuneri existente. Acele adaptări
includ  Înlocuirea  trimiterilor  la  anumfte  articole  şi  paragrafe  cu  descn.eri  ale  acelor

g:eovrâî3|n;.r?§SâE:evfzea,E:î:Ş|a:âtdcignşeŢţE|:nptâ|iîi:îiemî:ă,ş:g:ebY:idiemri::neexis:exŢ::e:[3

tdrif::tăeruenae'Fafaaţ:udmeitâ't:':h:Ţeard:paoîii:g|ecaşfopnav.â3ii:fi:_ă#eg:Ticmeb:=t3npcr,e:â:ân'epsn;3
necesară   o   trimitere   la   prevederile   convenţiilor   pentru   eliminarea   dublei   impuneri
existente, Convenţia utilizează un ]imbaj descriptiv pentru a identifica acele prevederi.
În  mod  similar,  în  cupn.nsul  Anexei  1  şi  În  cuprinsu[  Anexei  11,  Anexa  111,  Anexa  lv  şi
Anexa V,  un  acord fisca[ vizat este denumit ca fiind  „prezentul acord",  iar o Jurisdicţie
Contractantă  este  denumită  ca  fiind  o  jurisdicţie  contiactantă".  Acest  lucru  reflectă
faptul  că  Anexa  1  şi  atunci  când  sunt Îndeplinite  condiţiile,  una  sau  mai  multe  dintre
Anexele de la 11 la V vor fi incluse Într-un acord fiscal vizat şi adaptează acele tn.miteri în
mod corespunzător.
Atunci  când   o  Anexă  este  inclusă  într-un  acord  fiscal  vizat  trimiten.Ie  adaptate  la
„prezentul acord" şi la o „jurisdicţie contractantă", sunt suficient de clare şi neutre pentru
a se aplica În mod corespunzător În acordurile fiscale vizate care sunt descrise În titlul
lor ca  fiind  o  „Convenţie",  un  Acord",  un  Aranjament"  sau  care  utilizează  un  termen
similar  sau  În  care  o  parte  la  acordul  fiscal  vizat  este  denumită  ca  fiind  un  „Stat
Contractant", „Jurisdicţie Contractantă" sau un temen similar.
Aşa   cum   se   menţionează   în   preambul,   SITR   nu   revizuieşte  alocarea   actuală   a
drepturilor de impozitare Între Jurisdicţiile Contractante la un acord fiscal vizat.
Astfel,  declaraţia  din  preambulul  Convenţiei  este  menită  să  confirme  că  STrR  nu
reflectă  În  alt  mod  politicile  tratatelor  fiscale  ale  oricărei  Jurisdicţii  Contractante  la  un
acord  fiscal  vizat.  Acest  lucru  confimă  faptul  că  includerea  acordului  fiscal  vizat  nu
indică faptul că Jurisdicţiile  Contractante consideră că trebuie să existe o  modificare a
principiilor   reflectate  în   respectivul   acord   fiscal   vizat,   inclusiv  în   ceea   ce   priveşte
alocarea drepturilor de impozitare.
Prin  iirmare,  SITR va pemfte ţări[or în curs de dezvoltare să impoziteze anumite plăţi
intragrup, În cazurile în care aceste plăţi sunt supuse unei cote nominale de impozit pe
profit  mai  mică  de  9%.  STTR  pemite jurisdicţiilor sursă  -  cele În  care  se  generează
venitul  vizat -  să  impună  un  impozit  sau  §ă  completeze  un  impozit  reţinut  anterior  la
plăţile  intragrup,  în  cazul  în  care  nu  ar  putea  face  acest  lucru  în  conformitate  cu
dispoziţiile convenţiilor fiscale.
Acest nou  instrument multilateral, elaborat conform Declaraţiei finale a  Cadru[ui  lncluziv
BEPS  pn.vind  soluţia  celor  doi  piloni,  va  pemite  ţărilor  să  pună  în  aplicare  în  mod
eficient  SITR  În   cadrul   convenţiilor  fiscale  bilaterale  existente,   prin   includerea  ca
protocol  la tratatul fiscal existent a prevederilor STrR.  Peste 70 de  membri În  curs de
dezvoltare ai Cadrului lncluziv BEPS au dreptul să solicite includerea SITR în tratatele
[or cu alţi  membri  ai  Cadrului  lncluziv BEPS,  care aplică cote  de  impozft pe profit sau
alte impozite similare mai mici de 9 % pentru plăţile acoperite prin STTR.
SITR se aplică unui set definit de plăţi efectuate între companii. Acestea sunt detaliate
mai jos,

-     dobânda,  aşa  cum  este  definită  în  paragraful  3  al  articolului  11   (dar  omiţând
cuvintele „cLlm sunt utilizate în prezentul ar[icol");
redevenţe,  aşa  cum  sunt  definite  În  paragraful  2  al  artico]ului  12  (dar  omiţând
cuvintele „cum sunt utilizate în prezentul articol");
plăţi  efectuate  pentru  folosirea  sau  dreptul  de  a folosi  drepturi  de  distribuire  cu
privire la un prodiis sau serviciu;
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-     prime de asigurare şi reasigurare;
-     comisioane pentru fumizarea unei garanţii financiare sau alte taxe de finanţare;
-     Închirierea   sau   orice   altă   plată   pentru   utilizarea   sau   dreptul   de   utilizare   a

produselor industriale, echipamentelor comerciale sau ştiinţifice; sau
-     orice venit primft în contrapariidă pentru prestarea de servicii.

Anumite  entităţi  sunt  excluse  din  domeniul  de  aplicare  a  regulii  SITR,  În  funcţie  de
caracteristicile sau funcţiile acestora.
Astfel, sunt excluse din domeniul de aplicare al SITR, veniturile obţinute de:

-     persoane fizice;
-     fonduri de pensii;
-     anumite vehicule de investiţii;
-     organizaţii non-profit;
-     statul şi alte agenţii;
-     organizaţii internaţionale.

Statul sursă  va  putea  aplica  un  impozit suplimentar,  pornind  de  la  cota  de  impozftare
care  se aplică în  statul  de  rezidenţă  şi  care  este  recunoscută În  calculul  dreptiilui  de
impozitare suplimentar al statului sursă.
Membrii Cadrijliii lncluziv BEPS care aplică cote nominale de impozit pe profit sub cota
minimă SITR pentru plăţile acoperite de SITR s-au angajat să imp[ementeze STTR În
cadrul tratatelor bilaterale încheiate cu membri ai Cadrului  lncluziv BEPS care sunt ţări
în curs de dezvoltare, atunci când li se solicită acest lucru.
În  această sftuaţie,  STrR va  lua forma  iinui articol Într-o convenţie de evitare a dublei
impuneri,  fiind  redactat  folosind  terminologia  din  această  convenţie,  pentru  a  nu  da
naştere la interpretări. Statele pot adopta şi terminologia ONU, dacă doresc. Astfel, va fi
respectat angajamentiil  pilonului  11,  ca  statele  din  Cadrul  lncluziv  BEPS  care  aplică  o
cotă de impozit pe profit mai mică de 9°/o asupra veniturilor menţionate mai sus trebuie
să  implementeze  STTR în  acordurile fiscale încheiate cu ţări în  curs  de dezvoltare,  la
cererea acestora.
În  plus  faţă  de  cele  menţionate  mai  sus,  STTR  se  aplică  dacă  siint  îndeplinite  şi
umătoare[e cond.iii:

-   plăţile să fie efectuate între persoane legate;
-   dacă Într-un an fiscal suma to{ală a venitului vizat provenind dintr-o ţara sursă şi

plătită către persoane  legate În statul său de rezidenţă depăşeşte  1  milion  euro pe an
sau 250.000 euro pentru jiirisdicţii cu PIB sub 40 de miliarde EUR;

-   numai   în   cazul   venituri]or   acoperite   pn.mite   de   către   beneficiar,   cu   excepţia
dobânzilor şi redevenţelor, care depăşeşc costurile relevante supor{ate pentru obţinerea
venitului plus o marjă de 8,5%.
lmpozitul SITR pentru un an fiscal este perceput dupa încheierea anului fiscal respectiv.

lv.        lmplicaţiile convenţiei asupra obligaţiilorjuridice ale României

Convenţia,  prin  modfficarea  directă  a  convenţiilor  bilaterale  pentru  eliminarea  dublei
impuneri existente, funcţionează ca un protocol de modificare a unei convenţii bilaterale
pentru  eliminarea  dublei  impuneri  existente.  Opţional,  Jurisdicţiile  Contractante  pot  să
elaboreze versiuni consolidate ale acordun.lor lor fiscale vizate, aşa cum au fost acestea
mod.ficate de Convenţie.
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referă  la  prevederile  care  au  fost  inclLise  prin  Convenţie.  Acest  lucru  este  reflectat În
articolul 2 din Anexa I (Regula de supunere la impozftare,  lmplicaţiile regulii de supunere
la impozitare), care prevede că modfflcările ulterioare ale acordurilor fiscale vizate pot fi
convenite Între Jurisdicţiile Contractante.
România, pentru scopurile acestui proiect, a fost considerată ţară În  curs de dezvoltare,
deoarece în anul 2019,  din perjoada 2019-2022 luată în calcul, a avut un produs intem
brut de 12.535 USD, siib pragul de 12.695 USD stabilit.
Astfel,   România   a  transmis   ]a   OCDE   un  formular  care   cuprinde   informaţii   despre
legislaţia  română  referitoare  la  impozitul  pe profit şi  orice alt impozit care se aplică în
România  pentru  impozitarea  categoriilor  de  venit  listate  mai  sus,  pentru  a  se  stabili
impozitul adiţional care va fi aplicat asupra veniturilor lista{e.
Pe   baza   chestionarelor  completate  de  ţările   membre  a]e   Cadru[ui   lncluziv   BEPS,
Secretariatul OCDE a realiza{ o sinteză care va putea fi folosită de ţările care vor aplica
STTR.
Aplicarea  STTR  va  necesita  utilizarea  unor  proceduri  administrative  doar  În  scopul
acestui  mecanism,  respec{iv  schimburi  de  infomaţii,  proceduri  amiabile,  dezvo[tarea
unor  declaraţii  fiscale,   proceduri   de   colectare   a   impozitelor.   Având   În   vedere   că
România  a  notificat  numai  ţările  dezvoltate,  pe  exemplul  de  mai  sus.  nerezidenţii  din
Belgia  vor  trebiii  să  depună  declaraţii  care  urmează  să  fie  dezvoltate  pentru  plata
impozftului    adiţional   de   2%    iar   autorităţile   fiscale   vor   realiza    toate    procedurile
administrative de cooperare, dacă este necesar.
Celelalte state În curs de dezvoltare cu care România are încheiate convenţii de evitare
a  dublei  impuneri,  de  la  care  România  poate  solicfta,  dar  poate fi  şi  solicitată  pentru
aplicarea   SITR  având  în  vedere  natura  venitului   obţinut  şi  sistemul  de  taxare  a
microîntrepn.nderi[or sunt: Albania,  Thailanda,  Turcia,  Ucraina  şi  Uzbekistan.  Având în
vedere că România nu a notificat aceste convenţii, vor fi analizate situaţiile de la caz la
caz, urmând a se decide dacă este necesară renegocierea convenţiei respective.
Trebuie  precizat  că,  {oate  ţările  care  sunt  În  scopul  SITR,  confom  angajamentu]ui
asumat   de   membrii   cadrului   inc[uziv   În   situaţia   în   care   nu   semnează   convenţia
multilaterală  au  obligaţia  să  renegocieze  convenţiile  cii  ţările  care  le  solicită  aplicarea
STTR.
Din  acest pachet documentar,  realizat pe baza datelor care au fost primite de  la ţările
membre a]e cadrului incluziv,  care aplică cote nominale ale impozitului pe societăţi mai
mici de 9%, rezu]tă ca România poate cere unui număr de 37 de state aplicarea STTR,
iar 31  state îi pot solicita aplicarea.
Ţările  partenere  de  convenţie  de  evitare  a  dublei  impuneri,  cărora  România  le  poate
cere   aplicarea   SITR,   sunt:   Armenia,   Azerbajdjan,   Belgia,   Cehia,   Egipt,   Estonia,
Georgia,  Hong  Kong,  Ungaria,  lsrael,  lordania,  I(azahstan,  Republica  Coreea,  Kuwait,
Letonia,   Lituania,   Luxemburg,   Malaezia,   Malta,   Maroc,   Namibia,   Olanda,   Nigeria,
Pakistan,  Polonia,  Por[ugalia,  Qatar,  San  Marino,  Arabia  Saudită,  Serbia,  Singapore,
Spania, Elveţia, Turcia, Ucraina, Emiratele Arabe Unite, Uriiguay, Uzbekistan.
Tarile  partenere  de  convenţie  de  evitare  a  dublei  impuneri  care  pot  cere  României
aplicarea  SITR  sunt: Albania,  Amenia,  Azerbaidjan,  Bosnia  si  Herţegovina,  Bulgaria,
China,    Egipt,    Georgia,    lndia,    Indonezia,    Iordania,    l(azahstan,    Malaezia,    Mexic,
Muntenegru,  Maroc,  Namibia,  Nigeria,  Macedonia  de  Nord,  Pakistan,  Filipine,  Serbia,
Africa  de  Sud,  Sri  Lanka,  Thailanda,  Tunisia,  Turcia,  Ucraina,  Uzbel(istan,  Vietnam  şi
Zambia.
Din punct de vedere al influenţelor bugetare este imposibil de cuantificat diferenţele de
jmpozit care vor fi colectate de F?omânia ca iirmare a aplicării STTR, deoarece nu se pot
estima  contractele  care  vor fi  Încheiate  după  aplicarea  acestei  convenţii  mu[tilaterale,
care   să   presupună   plăţi  făcute   către  Amenia,   Azerbaidjan,   Belgia,   Cehia,   Egipt,
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Estonia,  Georgia,  Hong  Kong,  Ungan.a,  Israel,  Iordania,  Kazahstan,  Republica Coreea,
Kuwait,   Letonia,   Lituania,   Luxemburg,   Malaezia,   Malta,   Maroc,    Namibia,   Olanda,
Nigeria,   Pakistan,   Polonia,   Poriugalia,   Qatar,   San   Man.no,   Arabia   Saudită,   Serbia,
Singapore,    Spania,    Elveţia,    Turcia,    Ucraina,    Emiratele    Arabe    Unite,    Uruguay,
Uzbekistan, de natura celor menţionate mai sus.
De asemenea, nu se poate estima numărul societăţilor române care desfăşoară activităţi
în   Albania,   Armenia,   Azerbaidjan,   Bosnia   si   Her!egovina,   Bulgaria,   China,   Egipt,
Georgia.  lndja,  lndonezia,  lordania,  Kazahstan,  Malaezia,  Mexic,  Muntenegru,  Maroc,
Namibia,  Nigeria,  Macedonia  de  Nord,   Pakistan,  Filipine.  Serbia,  Africa  de  Sud,  Sri
Lanka, Thailanda, Tunisia, Turcia,  Ucraina,  Uzbekistan, Vietnam şi Zambia şi care obţin
venituri  de natiira celor menţionate mai sus, respectiv vor plăti un impozit suplimentar În
ţările  respective,  datorită  existenţei  în  România  a  unor  cote  mai  mici  de  9°/o  pentru
impozitarea companii[or.
Efectul STTR poate fi ilus{rat printr-un exemplu:
Dacă  o  jurisdicţie  percepe  un  impozit  de  5%  Ia  plata  unui  venit  vizat  de  SŢTR  şi
primitorul este supus În ţara de rezidenţă unui impozit calculat pe o bază altemativă de
1%,  jurisdicţia  plătitoare  reţine  5%,  dar  în  plus  poate  percepe  un   impozit  adiţional
confom STTR de 3% (9%-5%-1 %).
România se poate afla În două situaţii:

- ca ţară În  curs  de dezvoltare  poate solicita  aplicarea SITR ţărilor dezvoltate sau

ţărilor în curs de de2voltare dacă un venit vizat de SITR este impozitat în România cu o
cotă  de  1%  iar  primitoriil  venitului  are  rezidenţa  în  Belgia  sau  Albania,  unde  venitul
respectiv  este  jmpus  cu  o  cotă  de 6%,  astfel  că  România  poate  percepe  un  impozit
adiţional de 2% (9%-1%-6%);

- ca ţară care aplică regimul microîntreprinderilor,  dacă un  rezident român primeşte
un venit din Albania care este impus cu 3%, iar microîntreprinderea plăteşte un impozit
de  1°/o  asupra  acelui  venit,  atunci  Albania  poate  aplica  un  impozit  adiţional  de  5%
asupra venitului primit de rezidentul român (9%-3%-1 %).
România    a    transmis    Secretariatului    OCDE    următoarele    notificări    (Anexa    1    la
Memorandum):

-     Ia ar{icolul 2:  numai ţările dezvolta[e de la care poate să solicite aplicarea SITR.
În  această  situaţie,  cererile  ţărilor În  curs  de  dezvoltare  care  ne  vor solicita  aplicarea
SITR, vor fi analizate caz cu caz, umând a fi introduse pe lista de la ar[icoliil 2 sau vor
fi Încheiate protocoale de amendare a convenţiilor fiscale, după caz. A fost luată această
decizie pentru că există situaţii în care o microîntreprindere să nu aibă această calitate
tot anul fiscal, aceasta putând fi În situaţia de a fi şi plătitoare de impozit pe profit, astfel
că pentru acea parte din an nu trebuie să fie solicitată aplicarea SŢTR.

-     la  articolul  4:  impozitul  pe  microîntreprinderi,  cu  principa]ele  caracteristici,  cota
acestuia fiind sub 9%;

-     La articolul  6:  convenţiile fiscale încheiate cu ţările dezvoltate indicate la articolul
2, În care să se includă definiţia temenului de fond de pensii recunoscut;

-     La ar[icolul 7:  prevederea referitoare la suspendare - În situaţia În care România
va fi clasificată ca ţară dezvoltată, SITR se va suspenda, urmând Lil{erior. să se decidă
asupra notificărilor;

-     La  articolul  12:  opţiunea  pentru  aplicarea  Convenţiei,  respectiv  data  primirii  de
către depozitar a  ultimei  notificări din  care să  rezulte că  au fost îndeplinite procedurile
interne pentru aplicarea convenţiei.
Conform   infomării   pn.mite   de   la   OCDE   În   data   de   22   iulie   2024   (Anexa   2   Ia
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V.         Prop uneri

Menţionăm   că   partea   română   nu   a   avut   aprobare   pentru   negociere,   deoarece
amendarea convenţiilor prin introducerea regulii de siipunere la impozftare se poate face
şi  bilateral,  renegociind  convenţiile  de  evitare  a  dublei  impuneri  când  România  este
solicitată sau  România solicită acest mecanism. Însă, având În vedere,  pe de o parie,
invitaţia  de  aderare  la   OCDE,   adresată   României   la  25   ianuarie   2022,   putemicul
consens  politic  intem  pentru  intrarea  În  această  organizaţie  şi  faptul  că  la  Consiliul
OCDE din iunie 2022 a fost adoptată Foaia de parcurs Access/.on Roadmap - document
ce fixează temienii, condiţiile şi etapele procesului de aderare a Româniej la organizaţie
şi  urmăreşte  alinierea  legislaţiei,  politicilor  şi  practicilor  interne  cii   cele  ale  OCDE  -
precum şi fâptul că la 15 decembrie 2022, primul-ministru al României a depus oficial la
sediul  OCDE  memorandumul  ce  deschide  etapa  tehnjcă  a  procesului,  iar  pe  de  altă
parte,  invitaţia  adresată  României  de  Secretariatul  OCDE  de  a  semna  Convenţia  şi
faptul că este mai eficace acest instrument din punct de vedere al procesului legislativ,
permiţând    amendarea    acordiirilor   existente    notificate,    fără    negocieri.    Ministerul
Fjnanţelor  s-a  angajat  să  atingă  toate  ţintele  care  ţin  de  domeniul  său  de  activitate,
inclusiv obţinerea de către România a calităţii de stat parte la Convenţia menţionată.

Având În vedere cele de mai sus, supunem spre aprobare următoarele:

1)  semriaiTea  teriulrii   Convenţiei   Multilaterale   pentru   a   Facilita   lmplementarea
Pilonului   Doi   al   Regulii   de   supunere   la   impozitare   a   Organizaţiei   pentriJ
Coopemre şi Dezvoltare Economică (OCDE). ar\exat la prez!er{+ul Memorandum.

2)  documentul  să fie semnat de ministrul finan!elor sau  de  un secretar de stat din
Ministerul  Finanţelor sau  de  orice  alt  demnitar  român  desemnat în  acest scop,
pentru care Ministerul Afacen.Ior Exteme umează să elibereze depline puteri.

3)  după semnare,  convenţia împreună  cu  notificările finale,  urmează să fie supusă
rat.ficării   Parlamentului   României,   pn-n   lege,   În   confomitate   cu   Legea   nr.
590/2003 privind tratatele.
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